(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
SPRYSKIWACZ 250ML SYMBOL: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
SPRAY BOTTLE 250ML SYMBOL: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
SPRUHFLASCHE 250ML SYMBOL: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNIi A BEZPECNOSTNi RADY
ROZPRASOVAC 250ML SYMBOL: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
PULVERISATEUR 250ML SYMBOLE: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
SPRUZZATORE 250ML SIMBOLO: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
PULVERIZADOR 250ML STMBOLO: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
SPRAYFLES 250ML SYMBOOL: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
SPRAYFLASKA 250ML SYMBOL: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZXZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
WEKAXTHPAY 250ML YYMBOAO: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
STICLA PULVERIZATOARE 250ML SIMBOL: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANGCA
FRASCO PULVERIZADOR 250ML STMBOLO: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATAIIVISA 1 BE3OITACHOCT
IMMP'BCKAJIKA 250ML CMMBOJT: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
PERMETEZOPALACK 250ML ZIMBOLUM: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
SPRAYFLASKE 250ML SYMBOL: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
ROZPRASOVAC 250ML SYMBOL: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
SUIHKUPULLO 250ML SYMBOLI: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
PURSKIAMAS BUTELIUKAS 250ML SIMBOLIS: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
SMIDZINATAJA PUDELE 250ML SIMBOLS: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
PUSTOLPUDEL 250ML SUMBOL: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
RAZPRSILNA STEKLENICA 250ML SIMBOL: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
BUISEADAN SPREAGTHA 250ML SIOMBOOL: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
FLIXKUN SPREJ 250ML SIMBOLU: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
BOCA ZA RASPRSIVANIJE 250ML SIMBOL: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527

(RU) PYKOBO/ICTBO I10 3KCIIUTYATAIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
PACIIBIVIATEJIb 250ML CMMBOJI: 01859 EAN/GTIN: 5907451342527
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

OPIS

Spryskiwacz fryzjerski, znany réwniez jako barber sprayer lub barber mister, to narzedzie uzywane przez fryzjer6w do nawilzania wloséw podczas
strzyzenia lub stylizacji. Jest to male urzadzenie, ktdre umozliwia precyzyjne rozpylanie wody lub innych produktéw do pielegnacji wloséw.

Sktada sie z pojemnika na wode lub ptyn do stylizacji, dyszy rozpylajacej i mechanizmu naciskowego, ktéry umozliwia wydawanie ptynu w postaci
delikatnej mgietki. Posiada réwniez regulacje natezenia strumienia wody, umozliwiajac fryzjerowi dostosowanie ilosci i sity rozpylania do swoich
potrzeb. Jest przydatnym narzedziem w salonach fryzjerskich, poniewaz pozwala na réwnomierne nawilzenie wloséw przed strzyzeniem lub
aplikacja produktéw do stylizacji. Zapewnia to tatwiejsze i precyzyjne ciecie oraz utatwia modelowanie fryzury. Dodatkowo, spryskiwacz moze by¢
stosowany do od$wiezania fryzur miedzy wizytami w salonie, zwtaszcza gdy klient chce unikna¢ catkowitego mycia wtoséw. Atomizer moze by¢
uzywany do nawilzania roslin w ogrodzie, aplikacji srodkéw czyszczacych, dezynfekujacych lub od$wiezajacych w domu, aplikacji kosmetykéw do
wiloséw lub ciata, oraz do pielegnacji zwierzat.

WSKAZOWKA
e  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA

Odkre¢ gérng cze$¢ spryskiwacza, obracajac ja w lewo.

Napehij butelke czysta woda lub odpowiednim ptynem (np. do stylizacji lub pielegnacji wioséw).
Zakre¢ dokladnie gérna czes¢ i upewnij sie, ze gwint jest szczelny.

Skieruj dysze w strone wloséw lub powierzchni, ktéra chcesz spryskac.

Naci$nij spust, aby réwnomiernie rozpyli¢ zawarto$¢ w postaci delikatnej mgietki.

W razie potrzeby wyreguluj strumien za pomoca konicéwki dyszy (obracajac ja w prawo lub lewo).
Po zakonczeniu uzytkowania opr6znij zawartos¢, przeptucz pojemnik i pozostaw do wyschniecia.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Po kazdym uzyciu opréznij zawarto$¢ butelki, zwtaszcza jesli byta napelniona ptynem kosmetycznym.

e  Przeplucz wnetrze butelki letniag woda, aby usuna¢ pozostatosci preparatéw.
Wypompuj czysta wode przez mechanizm spryskiwacza, naciskajac kilkukrotnie spust — pozwoli to oczysci¢ dysze z ewentualnych
osadow.
W przypadku silniejszych zabrudzen rozkre¢ dysze i doktadnie wyczy$¢ wszystkie elementy, uzywajac szczoteczki i tagodnego detergentu.
Unikaj stosowania goracej wody (powyzej 60°C) — moze to uszkodzi¢ plastikowe elementy.
Przed ponownym napehlieniem zawsze upewnij sie, Ze pojemnik i mechanizm sa catkowicie suche.
Przechowuj spryskiwacz w suchym miejscu, z dala od bezposredniego Swiatla stonecznego i Zrédet ciepta.

DANE TECHNICZNE

Pojemnos$¢: 250ml

Regulacja strumienia
Przezroczysta butelka

Wysokos¢ catkowita: 25cm
Srednica na dole pojemnika: 7cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Uzywaj wylacznie z woda lub bezpiecznymi ptynami przeznaczonymi do rozpylania.

Nie stosuj substancji fatwopalnych, zracych ani oparowych — moze to grozi¢ uszkodzeniem produktu lub stanowi¢ zagrozenie.
Przed pierwszym uzyciem przetestuj rozpylanie z dala od twarzy i oczu.

Nie kieruj strumienia bezposrednio w oczy, twarz ani skére — ryzyko podraznien.

Trzymaj z dala od dzieci — produkt nie jest zabawka i zawiera drobne elementy.

Nie pozostawiaj spryskiwacza napetnionego ptynem w pelnym storicu ani w poblizu Zrédet ciepta.

W przypadku uszkodzenia mechanizmu (np. nieszczelno$ci lub zacinania sie spustu) zaprzestan uzytkowania.

Nie stosuj w poblizu urzadzen elektrycznych podczas rozpylania ptynéw — ryzyko porazenia.

@ WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

a Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.



Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN
Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

A hair sprayer, also known as a barber sprayer or barber mister, is a tool used by hairdressers to moisturize hair while cutting or styling. It is a small
device that allows for the precise spraying of water or other hair care products.

It consists of a container for water or styling fluid, a spray nozzle and a pressure mechanism that allows the fluid to be dispensed in the form of a fine
mist. It also has an adjustable water jet, allowing the hairdresser to adjust the amount and strength of the spray to their needs. It is a useful tool in
hairdressing salons, as it allows the hair to be evenly moistened before cutting or applying styling products. This ensures easier and precise cutting
and facilitates styling. Additionally, the sprayer can be used to refresh hairstyles between salon visits, especially when the client wants to avoid
washing their hair completely. The sprayer can be used to moisten plants in the garden, apply cleaning, disinfecting or refreshing agents at home,
apply hair or body cosmetics, and for pet care.

TIP

e  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE

e  Unscrew the top part of the washer by turning it counterclockwise.

Fill the bottle with clean water or appropriate liquid (e.g. for styling or hair care).

Screw the top on tightly and make sure the thread is tight.

Point the nozzle towards the hair or surface you want to spray.

Press the trigger to evenly spray the contents into a fine mist.

If necessary, adjust the flow using the nozzle tip (turning it clockwise or counterclockwise).
After use, empty the contents, rinse the container and allow to dry.

CLEANING AND MAINTENANCE

Empty the contents of the bottle after each use, especially if it was filled with cosmetic fluid.

Rinse the inside of the bottle with lukewarm water to remove any remaining product.

Pump clean water through the spray mechanism by pressing the trigger several times — this will clear the nozzle of any deposits.
For heavier stains, unscrew the nozzle and clean all components thoroughly using a brush and mild detergent.

Avoid using hot water (over 60°C) — it may damage plastic components.

Always make sure the container and mechanism are completely dry before refilling.

Store the sprayer in a dry place, away from direct sunlight and heat sources.

TECHNICAL DATA
*  Capacity: 250ml
*  Flow regulation
®  Transparent bottle
®  Total height: 25cm
*  Diameter at the bottom of the container: 7cm

SAFETY INSTRUCTIONS

Use only with water or safe spray liquids.

Do not use flammable, corrosive or vaporous substances - this may damage the product or pose a hazard.
Before first use, test spray away from face and eyes.

Do not aim the jet directly at eyes, face or skin — risk of irritation.

Keep away from children - the product is not a toy and contains small parts.

Do not leave the washer filled with fluid in direct sunlight or near a heat source.

If the mechanism is damaged (e.g. leaks or trigger jams), discontinue use.

Do not use near electrical devices when spraying liquids - risk of shock.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

S The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE
Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemélle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Ein Haarspray, auch Friseurspray oder Friseurzerstduber genannt, ist ein Werkzeug, mit dem Friseure das Haar beim Schneiden oder Stylen mit
Feuchtigkeit versorgen. Es handelt sich um ein kleines Gerit, das das prazise Sprithen von Wasser oder anderen Haarpflegeprodukten erméglicht.

Es besteht aus einem Behélter fiir Wasser oder Stylingfliissigkeit, einer Spriihdiise und einem Druckmechanismus, der die Fliissigkeit in Form eines
feinen Nebels ausgibt. Es verfiigt aulerdem iiber einen einstellbaren Wasserstrahl, sodass der Friseur Menge und Stdrke des Spriihstrahls seinen
Bediirfnissen anpassen kann. Es ist ein niitzliches Werkzeug in Friseursalons, da es das Haar vor dem Schneiden oder Auftragen von
Stylingprodukten gleichmé&Big befeuchtet. Dies gewdhrleistet ein einfacheres und préziseres Schneiden und erleichtert das Styling. Dariiber hinaus
kann der Spriither verwendet werden, um Frisuren zwischen den Salonbesuchen aufzufrischen, insbesondere wenn der Kunde eine vollstdndige
Haarwdsche vermeiden mochte. Der Spriiher kann zum Befeuchten von Pflanzen im Garten, zum Auftragen von Reinigungs-, Desinfektions- oder
Erfrischungsmitteln zu Hause, zum Auftragen von Haar- oder Korperkosmetik sowie zur Tierpflege verwendet werden.

TIPP
e Das Geridt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schidden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT

Schrauben Sie den oberen Teil der Unterlegscheibe ab, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Fiillen Sie die Flasche mit klarem Wasser oder einer geeigneten Fliissigkeit (z. B. zum Stylen oder zur Haarpflege).
Schrauben Sie den Deckel fest auf und achten Sie auf das dichte Gewinde.

Richten Sie die Diise auf das Haar oder die Oberfldche, die Sie bespriihen mochten.

Driicken Sie den Ausldser, um den Inhalt gleichméaRig zu einem feinen Nebel zu verspriihen.

Passen Sie den Durchfluss bei Bedarf mithilfe der Diisenspitze an (Drehen im oder gegen den Uhrzeigersinn).
Nach Gebrauch den Inhalt entleeren, den Behdlter ausspiilen und trocknen lassen.

REINIGUNG UND WARTUNG

e  Entleeren Sie den Inhalt der Flasche nach jedem Gebrauch, insbesondere wenn diese mit Kosmetikfliissigkeit gefiillt war.

e  Spiilen Sie das Innere der Flasche mit lauwarmem Wasser aus, um alle Produktreste zu entfernen.

e Pumpen Sie durch mehrmaliges Betétigen des Auslosers sauberes Wasser durch die Spriithvorrichtung — so wird die Diise von eventuellen
Ablagerungen befreit.

e  Bei starkeren Verschmutzungen schrauben Sie die Diise ab und reinigen alle Bestandteile griindlich mit einer Biirste und einem milden
Reinigungsmittel.

e  Vermeiden Sie die Verwendung von heiBem Wasser (iiber 60 °C) — dies kann die Kunststoffteile beschéadigen.

e  Stellen Sie vor dem Nachfiillen immer sicher, dass Behélter und Mechanismus vollstédndig trocken sind.

e  Lagern Sie das Spritzgerédt an einem trockenen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung und Warmequellen.

TECHNISCHE DATEN
*  Fassungsvermogen: 250 ml
*  Durchflussregulierung
®  Transparente Flasche
*  Gesamthohe: 25cm
®  Durchmesser am Boden des Behalters: 7cm

SICHERHEITSHINWEISE

e  Nur mit Wasser oder sicheren Spriihfliissigkeiten verwenden.

Verwenden Sie keine brennbaren, dtzenden oder dampfférmigen Substanzen — diese kénnen das Produkt beschddigen oder eine Gefahr
darstellen.

Vor der ersten Anwendung einen Spriihtest mit ausreichend Abstand zu Gesicht und Augen durchfiihren.

Den Strahl nicht direkt auf Augen, Gesicht oder Haut richten — Reizungsgefahr.

Von Kindern fernhalten — das Produkt ist kein Spielzeug und enthélt Kleinteile.

Lassen Sie die mit Fliissigkeit gefiillte Waschmaschine nicht in direktem Sonnenlicht oder in der N&he einer Warmequelle liegen.
Wenn der Mechanismus beschédigt ist (z. B. Lecks oder ein blockierter Abzug), stellen Sie die Verwendung ein.

Beim Verspriihen von Fliissigkeiten nicht in der Nahe elektrischer Geréte verwenden - Stromschlaggefahr.

@ Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den ortlichen Behorden vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Informationen zu
den Recyclingmoglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.



Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporuCenimi, protoZe nedodrZeni pokynti miZe predstavovat ohroZeni

POPIS
Strikaci p

Cz

Véazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouzZivani.

Zivota nebo zdravi.

istole na vlasy, zndma také jako holi¢ska rozprasovacka nebo holi¢ska mlha, je nastroj pouzivany kadefniky k hydrataci vlast pfi stithani

nebo tpravé vlast. Je to malé zafizeni, které umoZziiuje presné stiikani vody nebo jinych produktti péce o vlasy.

Sklada se

nastroj v
snadnéjsi

z nadoby na vodu nebo stylingovou tekutinu, rozpraSovaci trysky a tlakového mechanismu, ktery umoziiuje ddvkovani tekutiny ve formé
jemné mlhy. M4 také nastavitelny vodni paprsek, ktery kadefnikovi umozZiiuje pfizpisobit mnoZstvi a silu spreje svym potiebdm. Je to uZiteCny
kadetnickych salonech, protoZe umoZziiuje rovnomérné navlhceni vlast pred stithanim nebo aplikaci stylingovych produktd. To zajistuje
a presnéjsi stithani a usnadiiuje styling. RozpraSovac lze navic pouZit k osvéZeni uc€esu mezi navstévami salonu, zejména pokud se klient
chce vyhnout uplnému myti vlasi. Rozprasovac lze pouZzit k navlhCeni rostlin na zahradé, k aplikaci Cisticich, dezinfekCnich nebo osvézujicich

prostfedkt doma, k aplikaci vlasové nebo télové kosmetiky a k péci o domaci mazlicky.

TIP
L]

Zatizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poSkozeni.

V pripadé neuplné dodavky nebo pokud si vSimnete posSkozeni v diisledku vadného baleni ¢i prepravy, kontaktujte prosim servisni linku.

JAK POUZIVAT

Odsroubujte horni ¢ast podlozky otdcenim proti sméru hodinovych rucicek.

Napliite 1dhev ¢istou vodou nebo vhodnou tekutinou (napf. pro styling nebo péci o vlasy).

Pevné zaSroubujte horni ¢ast a ujistéte se, Ze je zavit utaZeny.

Namiite trysku smérem k vlastim nebo povrchu, ktery chcete postiikat.

Stisknéte spoust’ pro rovnomérné rozpraseni obsahu do jemné mlhy.

V piipadé potfeby upravte pritok pomoci trysky (otacenim ve sméru nebo proti sméru hodinovych rucicek).
Po pouziti vyprazdnéte obsah, oplachnéte nadobu a nechte ji uschnout.

CISTENI A UDRZBA

Po kazdém pouZziti vyprazdnéte obsah lahvicky, zejména pokud byla naplnéna kosmetickou tekutinou.

Vnitfek lahvicky oplachnéte vlaznou vodou, abyste odstranili veskeré zbytky produktu.

Neékolikrat stisknutim spousté pumpujte Cistou vodu rozprasovacim mechanismem — tim se tryska vycisti od pfipadnych usazenin.
V pripadé silnéjSich skvrn odsSroubujte trysku a dikladné vycistéte vSechny soucasti kartdCem a jemnym Cisticim prostfedkem.
Nepouzivejte horkou vodu (nad 60 °C) — mtiZe poskodit plastové soucasti.

Pfed opétovnym naplnénim se vZdy ujistéte, Ze jsou nddoba a mechanismus zcela suché.

Skladujte rozprasovac na suchém misté, mimo dosah pfimého slunecniho zateni a zdroju tepla.

ICKE UDAJE

TECHN

Objem: 250 ml

Regulace prtitoku

Prtihledna lahev

Celkova vyska: 25 cm
Priimér na dné nadoby: 7 cm

BEZPECNOSTNi POKYNY

i

Pouzivejte pouze s vodou nebo bezpe¢nymi sprejovymi kapalinami.

Nepouzivejte hoflavé, Ziravé nebo pary se vyskytujici latky — mohly by poskodit vyrobek nebo predstavovat nebezpedi.
Pred prvnim pouZitim vyzkouSejte sprej mimo oblicej a oci.

Nesmérujte proud pfimo do oci, obliceje ani do pokozky — riziko podrazdéni.

Uchovavejte mimo dosah déti — vyrobek neni hracka a obsahuje malé ¢asti.

Nenechavejte pracku naplnénou kapalinou na pfimém slunecnim svétle ani v blizkosti zdroje tepla.

Pokud je mechanismus poskozen (napf. netésni nebo se zasekava spoust’), prestaiite pristroj pouzivat.

Nepouzivejte v blizkosti elektrickych zafizeni pfi stiikani kapalin — riziko urazu elektrickym proudem.

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které Ize zlikvidovat ve vasem mistnim recyklacnim stredisku.

Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto urcené mistnimi ifady pro sbér odpadu. Informace o mozZnostech recyklace

pouzitého vyrobku poskytne obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a produktovych dat bez predchoziho upozornéni.



FR
Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

DESCRIPTION

Un vaporisateur, aussi appelé vaporisateur de barbier, est un outil utilisé par les coiffeurs pour hydrater les cheveux pendant la coupe ou le coiffage.
C'est un petit appareil qui permet une pulvérisation précise d'eau ou d'autres produits capillaires.

Il se compose d'un réservoir d'eau ou de produit coiffant, d'un embout pulvérisateur et d'un mécanisme de pression permettant de diffuser le produit
sous forme de fine brume. Son jet d'eau réglable permet au coiffeur d'ajuster la quantité et l'intensité du jet selon ses besoins. C'est un outil pratique
en salon de coiffure, car il permet d'humidifier uniformément les cheveux avant la coupe ou l'application de produits coiffants. Cela garantit une
coupe plus facile et précise, et facilite le coiffage. De plus, le vaporisateur peut étre utilisé pour rafraichir les coiffures entre deux visites au salon,
notamment lorsque le client souhaite éviter de se laver les cheveux completement. Il peut également étre utilisé pour humidifier les plantes du jardin,
appliquer des produits nettoyants, désinfectants ou rafraichissants a domicile, appliquer des cosmétiques pour les cheveux ou le corps, et pour les
soins des animaux.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPLOI
e Dévissez la partie supérieure de la rondelle en la tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
Remplissez le flacon avec de 1'eau propre ou un liquide approprié (par exemple pour le coiffage ou le soin des cheveux).
Vissez fermement le dessus et assurez-vous que le filetage est serré.
Dirigez la buse vers les cheveux ou la surface que vous souhaitez pulvériser.
Appuyez sur la gachette pour pulvériser uniformément le contenu en une fine brume.
Si nécessaire, ajustez le débit a I'aide de I'embout de la buse (en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre ou dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre).
e Apres utilisation, vider le contenu, rincer le récipient et laisser sécher.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
e  Vider le contenu du flacon aprés chaque utilisation, surtout s'il a été rempli de liquide cosmétique.
e  Rincez l'intérieur du flacon a I'eau tiéde pour éliminer tout résidu de produit.
e  Pompez de 'eau propre a travers le mécanisme de pulvérisation en appuyant plusieurs fois sur la gachette — cela éliminera tous les dépdts
de la buse.

e Pour les taches plus tenaces, dévissez la buse et nettoyez soigneusement tous les composants a 1'aide d'une brosse et d'un détergent doux.
e  Lvitez d’utiliser de I’eau chaude (plus de 60°C) — cela pourrait endommager les composants en plastique.
e Assurez-vous toujours que le récipient et le mécanisme sont complétement secs avant de les remplir.
e Conserver le pulvérisateur dans un endroit sec, a I’abri de la lumiére directe du soleil et des sources de chaleur.
DONNEES TECHNIQUES
L]

Capacité : 250 ml
*  Régulation du débit
*  Bouteille transparente
*  Hauteur totale : 25 cm
*  Diametre au fond du récipient : 7 cm

CONSIGNES DE SECURITE

Utiliser uniquement avec de I'eau ou des liquides de pulvérisation sfirs.

N'utilisez pas de substances inflammables, corrosives ou vaporeuses - cela pourrait endommager le produit ou présenter un danger.
Avant la premiére utilisation, tester le spray loin du visage et des yeux.

Ne pas diriger le jet directement vers les yeux, le visage ou la peau — risque d’irritation.

Tenir hors de portée des enfants - le produit n'est pas un jouet et contient de petites pieces.

Ne laissez pas la laveuse remplie de liquide en plein soleil ou a proximité d’une source de chaleur.

Si le mécanisme est endommagé (par exemple, fuites ou blocage de la gachette), cessez l'utilisation.

Ne pas utiliser a proximité d'appareils électriques lors de la pulvérisation de liquides - risque de choc électrique.

& CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES
G L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux.



Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans
préavis.



IT
Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Uno spruzzatore per capelli, noto anche come spray da barbiere o mister da barbiere, € uno strumento utilizzato dai parrucchieri per idratare i capelli
durante il taglio o lo styling. E un piccolo dispositivo che consente di spruzzare con precisione acqua o altri prodotti per la cura dei capelli.

E costituito da un contenitore per acqua o fluido modellante, un ugello spray e un meccanismo a pressione che consente di erogare il fluido sotto
forma di una sottile nebbia. E inoltre dotato di un getto d'acqua regolabile, che consente al parrucchiere di adattare la quantita e l'intensita dello spray
alle proprie esigenze. E uno strumento utile nei saloni di parrucchiere, poiché consente di inumidire uniformemente i capelli prima del taglio o
dell'applicazione di prodotti per lo styling. Cio garantisce un taglio piu facile e preciso e facilita lo styling. Inoltre, lo spray puo essere utilizzato per
rinfrescare 1'acconciatura tra una seduta e l'altra, soprattutto quando il cliente desidera evitare di lavare i capelli completamente. Lo spray puo essere
utilizzato per inumidire le piante in giardino, applicare detergenti, disinfettanti o rinfrescanti a casa, applicare cosmetici per capelli o corpo e per la
cura degli animali domestici.

MANCIA
e  E necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE
e Syitare la parte superiore della rondella ruotandola in senso antiorario.
Riempire la bottiglia con acqua pulita o con un liquido appropriato (ad esempio per lo styling o la cura dei capelli).
Avvitare saldamente la parte superiore e accertarsi che la filettatura sia ben stretta.
Puntare 1'ugello verso i capelli o la superficie che si desidera spruzzare.
Premere il grilletto per spruzzare uniformemente il contenuto in una nebbia sottile.
Se necessario, regolare il flusso agendo sulla punta dell'ugello (ruotandolo in senso orario o antiorario).
Dopo l'uso, svuotare il contenuto, sciacquare il contenitore e lasciarlo asciugare.

PULIZIA E MANUTENZIONE
e  Svuotare il contenuto del flacone dopo ogni utilizzo, soprattutto se é stato riempito con un fluido cosmetico.
e Risciacquare l'interno del flacone con acqua tiepida per rimuovere eventuali residui di prodotto.
e  Pompare acqua pulita attraverso il meccanismo di spruzzatura premendo piu volte il grilletto: in questo modo si libereranno eventuali
depositi dall'ugello.

e  Perle macchie piu ostinate, svitare l'ugello e pulire accuratamente tutti i componenti utilizzando una spazzola e un detergente delicato.
e  Evitare l'uso di acqua calda (oltre 60°C): potrebbe danneggiare i componenti in plastica.
e  Prima di riempire nuovamente il contenitore e il meccanismo, accertarsi sempre che siano completamente asciutti.
e Conservare lo spruzzatore in un luogo asciutto, lontano dalla luce solare diretta e da fonti di calore.
DATI TECNICI

*  Capacita: 250 ml

*  Regolazione del flusso

*  bottiglia trasparente

®  Altezza totale: 25 cm

¢ Diametro sul fondo del contenitore: 7 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Usare solo con acqua o liquidi spray sicuri.

Non utilizzare sostanze infiammabili, corrosive o vaporizzanti, poiché potrebbero danneggiare il prodotto o rappresentare un pericolo.
Prima del primo utilizzo, testare lo spray lontano dal viso e dagli occhi.

Non dirigere il getto direttamente sugli occhi, sul viso o sulla pelle: rischio di irritazione.

Tenere fuori dalla portata dei bambini: il prodotto non é un giocattolo e contiene piccole parti.

Non lasciare la lavatrice piena di liquido alla luce diretta del sole o vicino a una fonte di calore.

Se il meccanismo é danneggiato (ad esempio perdite o inceppamenti del grilletto), interromperne 1'uso.

Non utilizzare in prossimita di apparecchi elettrici quando si spruzzano liquidi: rischio di scossa.

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALTL AGGI USATI
a L'imballaggio e realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Informazioni
sulle possibilita di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio comunale.



11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.
DESCRIPCION

Un pulverizador de pelo, también conocido como pulverizador de barberia o atomizador de barberia, es una herramienta que utilizan los peluqueros
para hidratar el cabello mientras lo cortan o peinan. Es un pequefio dispositivo que permite rociar con precisién agua u otros productos para el
cuidado capilar.

Consiste en un recipiente para agua o fluido de peinado, una boquilla rociadora y un mecanismo de presién que permite dispensar el fluido en forma
de fina bruma. Ademads, cuenta con un chorro de agua ajustable, que permite al peluquero ajustar la cantidad y la intensidad del rociado a sus
necesidades. Es una herramienta util en salones de peluqueria, ya que permite humedecer el cabello uniformemente antes de cortar o aplicar
productos de peinado. Esto asegura un corte mas facil y preciso, y facilita el peinado. Ademas, el rociador puede usarse para refrescar el cabello entre
visitas al salén, especialmente cuando el cliente desea evitar lavarse el cabello por completo. El rociador puede usarse para humedecer plantas en el
jardin, aplicar productos de limpieza, desinfecciéon o refrescantes en casa, aplicar cosméticos capilares o corporales y para el cuidado de mascotas.

CONSEJO
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o si observa daiios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO
e  Desatornille la parte superior de la arandela girdndola en sentido antihorario.
Llene la botella con agua limpia o un liquido adecuado (por ejemplo, para peinar o cuidar el cabello).
Enrosque bien la parte superior y asegtirese de que la rosca esté bien apretada.
Apunte la boquilla hacia el cabello o la superficie que desea rociar.
Presione el gatillo para rociar uniformemente el contenido hasta formar una fina niebla.
Si es necesario, ajuste el flujo utilizando la punta de la boquilla (girdndola en sentido horario o antihorario).
Después de su uso, vacie el contenido, enjuague el recipiente y deje secar.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
e  Vacie el contenido del frasco después de cada uso, especialmente si estaba lleno de liquido cosmético.
Enjuague el interior de la botella con agua tibia para eliminar cualquier resto de producto.
Bombee agua limpia a través del mecanismo de rociado presionando el gatillo varias veces: esto limpiard la boquilla de cualquier deposito.
Para manchas més dificiles, desenrosque la boquilla y limpie bien todos los componentes con un cepillo y un detergente suave.
Evite utilizar agua caliente (mas de 60 °C): puede dafiar los componentes plasticos.
Asegtirese siempre de que el recipiente y el mecanismo estén completamente secos antes de rellenarlos.
Guarde el pulverizador en un lugar seco, alejado de la luz solar directa y de fuentes de calor.

DATOS TECNICOS
*  Capacidad: 250 ml
*  Regulacién de caudal
* Botella transparente
®  Altura total: 25cm
¢ Didmetro del fondo del recipiente: 7cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Uselo tinicamente con agua o liquidos en aerosol seguros.

No utilice sustancias inflamables, corrosivas o vaporosas: esto puede dafiar el producto o representar un peligro.
Antes del primer uso, pruebe rociando lejos del rostro y los ojos.

No dirija el chorro directamente a los ojos, la cara o la piel: riesgo de irritacion.

Mantener fuera del alcance de los nifios: el producto no es un juguete y contiene piezas pequefias.

No deje la lavadora llena de liquido expuesta a la luz solar directa o cerca de una fuente de calor.

Si el mecanismo esté dafiado (por ejemplo, tiene fugas o el gatillo se atasca), deje de usarlo.

No utilizar cerca de dispositivos eléctricos al pulverizar liquidos: riesgo de descarga eléctrica.

® CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
G El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La oficina
municipal o municipal proporciona informacién sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado.



El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.
Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.



NL

Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

BESCHRIJVING

Een haarspray, ook wel barber sprayer of barber mister genoemd, is een hulpmiddel dat kappers gebruiken om het haar te hydrateren tijdens het
knippen of stylen. Het is een klein apparaatje waarmee je nauwkeurig water of andere haarverzorgingsproducten kunt sprayen.

Het bestaat uit een reservoir voor water of stylingvloeistof, een sproeikop en een drukmechanisme waarmee de vloeistof in de vorm van een fijne
nevel kan worden gedoseerd. Het heeft ook een regelbare waterstraal, waardoor de kapper de hoeveelheid en sterkte van de spray naar eigen behoefte
kan aanpassen. Het is een handig hulpmiddel in kapsalons, omdat het het haar gelijkmatig bevochtigt voordat het wordt geknipt of stylingproducten
worden aangebracht. Dit zorgt voor gemakkelijker en nauwkeuriger knippen en vergemakkelijkt het stylen. Bovendien kan de sprayer worden
gebruikt om kapsels op te frissen tussen salonbezoeken, vooral wanneer de klant zijn haar niet volledig wil wassen. De sprayer kan worden gebruikt
om planten in de tuin te bevochtigen, reinigings-, desinfectie- of verfrissingsproducten thuis aan te brengen, haar- of lichaamscosmetica aan te
brengen en voor de verzorging van huisdieren.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN
e Draai het bovenste deel van de ring los door deze tegen de klok in te draaien.
Vul de fles met schoon water of een geschikte vloeistof (bijvoorbeeld voor styling of haarverzorging).
Draai de bovenkant goed vast en zorg ervoor dat de draad goed vast zit.
Richt het mondstuk op het haar of het oppervlak dat u wilt bespuiten.
Druk op de trekker om de inhoud gelijkmatig in een fijne nevel te spuiten.
Indien nodig, kunt u de doorstroming regelen met behulp van de spuitmondpunt (met de klok mee of tegen de klok in draaien).
Na gebruik de inhoud leegmaken, de container omspoelen en laten drogen.

REINIGING EN ONDERHOUD

e  Leeg de inhoud van de fles na elk gebruik, vooral als deze gevuld is met cosmetische vloeistof.

e Spoel de binnenkant van de fles af met lauw water om eventuele productresten te verwijderen.

e  Pomp schoon water door het sproeimechanisme door de trekker meerdere keren in te drukken. Zo worden eventuele afzettingen uit de
sproeikop verwijderd.
Bij hardnekkige vlekken draait u de spuitmond los en reinigt u alle onderdelen grondig met een borstel en een mild schoonmaakmiddel.
Vermijd het gebruik van heet water (warmer dan 60°C); dit kan de kunststofonderdelen beschadigen.
Zorg er altijd voor dat de container en het mechanisme volledig droog zijn voordat u ze bijvult.
Bewaar de spuit op een droge plaats, uit de buurt van direct zonlicht en warmtebronnen.

TECHNISCHE GEGEVENS
¢ Inhoud: 250 ml
*  Stroomregeling
®  Transparante fles
*  Totale hoogte: 25 cm
®  Diameter aan de onderkant van de container: 7 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Alleen gebruiken met water of veilige spuitvloeistoffen.

Gebruik geen ontvlambare, bijtende of dampvormige stoffen. Deze kunnen het product beschadigen of een gevaar opleveren.
Test de spray voor het eerste gebruik eerst uit de buurt van gezicht en ogen.

Richt de straal niet rechtstreeks op de ogen, het gezicht of de huid — risico op irritatie.

Buiten bereik van kinderen houden. Het product is geen speelgoed en bevat kleine onderdelen.

Laat de wasmachine gevuld met vloeistof niet in direct zonlicht of in de buurt van een warmtebron staan.

Als het mechanisme beschadigd is (bijvoorbeeld door lekkage of vastzittende trekker), stop dan met het gebruik.

Niet in de buurt van elektrische apparaten gebruiken bij het spuiten van vloeistoffen - gevaar voor elektrische schokken.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN
a De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de gemeente aangewezen afvalinzamelpunt. Informatie over
de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product wordt verstrekt door de gemeente of het stadskantoor.



Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het
ontwerp en de productgegevens.



SE
Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!
Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvénds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv
eller hélsa.

BESKRIVNING

En hérspray, dven kdnd som barberspray eller barbermister, ar ett verktyg som anvénds av frisorer for att aterfukta haret under klippning eller styling.
Det ar en liten apparat som majliggor exakt sprayning av vatten eller andra harvardsprodukter.

Den bestar av en behdllare for vatten eller stylingvétska, ett spraymunstycke och en tryckmekanism som gor att vétskan kan doseras i form av en fin
dimma. Den har ocksa en justerbar vattenstrale, vilket gor att friséren kan justera mangden och styrkan pa sprayen efter sina behov. Det ar ett
anvandbart verktyg i frisorsalonger, eftersom det gor att héret fuktas jamnt innan klippning eller applicering av stylingprodukter. Detta sédkerstaller
enklare och exakt klippning och underlattar styling. Dessutom kan sprayen anvandas for att frascha upp frisyrer mellan salongsbesok, sarskilt nar
kunden vill undvika att tvdtta haret helt. Sprayan kan anvéndas for att fukta véaxter i trddgarden, applicera rengorings-, desinfektions- eller
uppfriskande medel hemma, applicera har- eller kroppskosmetika och for husdjursvérd.

DRICKS
e Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstindighet och fér synliga skador.
e  Vid ofullstindig leverans eller om du upptédcker skador pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjénst.

HUR MAN ANVANDER
e Skruva loss den &vre delen av brickan genom att vrida den moturs.
Fyll flaskan med rent vatten eller lamplig vatska (t.ex. for styling eller harvard).
Skruva fast toppen ordentligt och se till att gédngan &r atdragen.
Rikta munstycket mot haret eller ytan du vill spraya.
Tryck pa avtryckaren for att spraya innehallet jamnt i en fin dimma.
Justera flodet med hjdlp av munstyckets spets vid behov (vrid den medurs eller moturs).
Tom innehallet efter anvandning, skolj behallaren och 14t den torka.

RENGORING OCH UNDERHALL
Tom flaskans innehall efter varje anvdndning, sarskilt om den var fylld med kosmetisk vitska.
e  Skolj flaskans insida med ljummet vatten for att ta bort eventuell produktrester.
Pumpa rent vatten genom sprutmekanismen genom att trycka pa avtryckaren flera ginger — detta kommer att rensa munstycket fran
eventuella avlagringar.

e  For svarare flackar, skruva loss munstycket och rengér alla komponenter noggrant med en borste och milt rengéringsmedel.
e  Undvik att anvénda varmt vatten (6ver 60 °C) — det kan skada plastkomponenter.
e  Se alltid till att behdllaren och mekanismen &r helt torra innan du fyller pa.
e  Forvara sprutan pa en torr plats, borta fran direkt solljus och varmekallor.
TEKNISKA DATA

Kapacitet: 250 ml
*  Flodesreglering
*  Genomskinlig flaska
*  Totalhojd: 25 cm
*  Diameter i botten av behéllaren: 7 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Anvind endast med vatten eller sdkra sprayvétskor.

Anvind inte brandfarliga, fratande eller angformiga &mnen — det kan skada produkten eller utgora en fara.
Fore forsta anvandningen, spraya med en provsprayning borta fran ansikte och 6gon.

Rikta inte strdlen direkt mot 6gon, ansikte eller hud — risk for irritation.

Forvaras utom rackhdll for barn — produkten &r inte en leksak och innehéller smadelar.

Lamna inte tvattmaskinen fylld med vétska i direkt solljus eller néra en varmekalla.

Om mekanismen ar skadad (t.ex. lackor eller avtryckaren blockeras), avbryt anvandningen.

Anvind inte néra elektriska apparater vid sprutning av vitskor - risk for elektrisk elstot.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

G Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan ldmnas in pé din lokala atervinningscentral.
Anvind forpackningsmaterial ska ldmnas till en av lokala myndigheter utsedd dtervinningsstation. Information om méjligheterna att
atervinna den anvéinda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sédkerhet for apparater och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i text, design och produktdata utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

IIEPITPAOH

'Evag Yekaotpag HoAAIQV, €MONG YVOOTOG G PEKAOTNPOG KOLPEX 1] WEKAOTNPAG KOLPEX, elval €V ePYOAEio TIOL XPTOLHOTOLEITAL OO TOUG
KOHH®OTEG Yo TNV EVUSATOOT TOV HOAANGV KAT& To KoVpepa 1| To styling. Eivan pio pHikpr] GLUOKELT TOL EMTPETEL TOV OKPIPT) WEKATHO vepoL T
GAAOV TPOIOVT®V TEPLTOINOTG HOAALDV.

Amoteheiton amd éva Soxeio yix vepo 1] vypo styling, éva akpo@OG10 PEKAGHOD KAl Evav UNYOVIOHO TIECT|G IOV EMTPEMEL TN S1XVOUT] TOL LYPOV HE
™ popon Aemtg opixAng. Alabéter emiong puBpldpevo TdaKa veEPOL, EMTPENOVIOG OTOV KOUH®TH VA TIPOCAPHOLEL TNV MOCOTNTH KL TNV 10XV TOL
YEKATHOV OTIG avayKeg Tov. Eivan éva xpriolpo epycAelo oTta KOPHOTAPLY, KOXBMG EMTPEMEL TNV OHOLOHOPET LYPACIX TV HOAMGV TPV oMo TO
KOUPEQA T TNV €Qappoyn Tpoioviwv styling. Avto eEao@aAilel evKOAGTEPO Kol akPlBEG KOUpepa Kol SievkoAvvel To styling. EmmAéov, o
YEKAOTIPUG UTIOPEL VA XPIOLHOTIONOEL 1A TNV AVAVEDOT] TOV XTEVIOHATWV HETAED TV EMOKEPEMY GTO KOPHMTIPLO, EI8IKG 0Tav 1 EAdTIoon BEAeL
Vo amo@UyeL T0 TANPEG AOVOHO TRV HOAMGV TG. O YeKaoTpag Pmopel va xpnotponown el yio Ty vypacio Tov @UTOV OTOV KITOo, TNV €QapLoyn
KoBOPLOTIK®V, OMOAVHAVTIKGOV 1) ava{@OYOVITIKOV TOPAYOVIWV OTO OTITL, TNV £QAPHOYN KOAAUVTIKOV HOAAGOV 1) COHOTOG KAl Y1X TI @povTido
KOTOKIS10V {OwV.

AKPO
e H cvokeun mpénel va eAeyyBel yia Ty mANpOTNTA NG PRS00 KAL Y1 TUXOV 0pATEG {HIEC.
e X mepintwon eAAmovg mapadoong 1 €Gv mapatnpnoeTe HIA AOY® EAATTOHATIKIG CUCKELAGIAG 1| HETOPOPAG, EMKOWVAOVIOTE HE TNV
TNAEQWVIKT YPOHHT] €SUTNPETNOTG TEAATAOV.

123 NA XPHYXIMOITOIHYXETE
o  Eefibwote T0 TAVKD HEPOG TNG POSEANG TIEPIOTPEPOVTAG TNV KPLOTEPOCTPOPUL.
Iepiote TO PMOVKAAL pE KXBapO VEPO 1) KATAAANAO LYPO (TLX. Yl styling 1 meputoinon poAALGV).
BidwoTe oQiyTa 10 MGVK PEPOG Kot Befaiwbeite 6L To omelpwpa elval oQiyTo.
ZTpEYTE TO AKPOPVO10 TIPOG TA HOAALA 1) TNV EMPAVELR TIOL BEAETE VO PEKAOETE.
IMotnote T OKAavEAAN Yo Vot JEKATETE OLOLOHOPPX TO TIEPLEXOHEVO OE M AETTH OHIXAN.
Edv eivon amapaitito, puBuiote ) porp XPrOLHOTOIOVING TNV GKPN TOL aKPOELGIoL (TEPLOTPEPOVTAE TV Se§ldoTpopa 1
OpLOTEPOCTPOPQ).
e Metd N Xpnon, abelGOTE TO TEPLEXOHEVO, EEMAVVETE TO SOXELD KL XQTOTE TO VA GTEYVAOOEL.

KAGAPIZMOX KAI XYNTHPHXH

o ASe1G0TE TO TEPLEXOIEVO TOV PHTOVKOAIOD HETH oo KGBE XprioT, EBIKG av TRV YERATO HE KAAAUVTIKO LYPO.

e ZemAUVETE TO ECHOTEPIKO TOL HTTOVKAAIOD HE XAIXPO VEPO Y1X VO XPALPECETE TUXOV VTIOAEIHHXTA TIPOTOVTOG.

e AvtArjote KabBopO vepO HEGK TOL PNYXAVIGHOD PEKAOHOD TIATOVTAG T OKAVOAAT] OpKETEG POPEG — avTO B KaBapioel To aKpoELOL0 amod
TLXOV emKabioelg.

e Twx o éviovoug Aekédeg, EeBidwate T0 akpoPVO10 Kot KaBapiote oXoOAAOTIKA OAX TO SAPTHATA XPTOIHOTOIOVTOG Pl foVpToa Kot €va
TTIO AMOPPUTIAVTIKO.

e Amo@uyete TN xpriomn (eoTol vepoD (Mave amd 60°C) — Pmopel va TPOKAAEGEL {NHIA OTX TAXOTIKG EEXPTIHATA.

e TI&vta va Peformveote 0TL TO SOXEIO KAL O PNYXOVIOHOG VAL EVIEADG OTEYVA TIPLV TO EXVAYEHLTHOA.

e AmoBnkeLOTe TOV YEKAOTIPA OE ENPO HEPOG, LOKPLA OTIO TO GHETO NALOKO PmG Kol NyEG BeppotnTac.

TEXNIKA AEAOMENA
*  Xowpnuxotmra: 250ml
*  P0Bpion pong
*  AlQaVEG HTIOLKGAL
®  YuVOAIKO DYOG: 25 eK.
®*  AlGpeTpog 0TO KAT® PEPOG TOL Soxeiov: 7 K.

OAHT'IEX AXPAAEIAY

XPOLHOTIOWOTE POVO HE VEPO T] ACPAAT] LYPK PEKAGHOD.

MnV XprOlHOTIOLELTE EDPAEKTEG, SIUBPWOTIKEG T ATHMSELG OVOIEG - AVTO PTOPEL VO TTPOKAAETEL (LG GTO TIPOIOV 1] VO AMOTEAETEL KivEuvO.
Tpwv and v mPATN XProT), SOKIHACTE TO OTIPEL HAKPLY OO TO TIPOTKOTO KAl TA HATIO.

Mnyv OTpEPETE TO AKPOPVO10 AMeLOEING 0T PHATLA, TO TTPOCKTIO 1) TO Séppa — KivSuvog epeBiopion.

No guAdooeton pakpld amd mondid - 1o mpoidy dev eivon matyvidt Kat mepLéxet piKpa pépn.

Mnv a@rivete To TALVTIPLO YEHATO HE LYPO O€ APETO NAKO QKOG 1] KOVT& o€ Tnyr| Beppomrog.

Ed&v o pnyaviopog éxet vrootel {npid (1. Stappogg 1 pmAokdplopa okav8&Ang), Staxdyte ) xprion.

MnV 10 XpTO1HOTIOLEITE KOVTH 08 AEKTPIKEG CLOKEVEG KATK TOV PEKAGHO LYPAV - Kivduvog nAektpomAnéiag.

@ ZYMBOYAEX KAI IIAHPO®POPIEX I'TA TH ATAXEIPIXH XPHXIMOITIOIHMENQN X Y>XKEYAXIQN
G H cvokevaoia elvon KATaokeLAopEVT Amd GIAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VX amopplpBovV OTo TOTIKO 0OG KEVTPO

ﬁ QVOKOKA®OT|G.



Ta xpnopononpéva LAIKG cuokevaaiag Ba mpémnel va mapadidovion oe onpeio siBeong amoPAn Ty mov opifetal Ao TIG TOTKEG APXES.
ITAnpo@opieg oxeTKA HE TIg SUVATOTNTEG AVAKOKA®OTIG TOV XPTOLHOTIOINHEVOL TIPOIOVTOG TIPEXOVTAL KTIO TO ST|HOTIKO T SNHOTIKO YpaQEio.

To mpoi6v TANPOL TIg EVPWTATKEG K EBVIKEG AMANTAOEL OXETIKA HE TNV XOPAAEIN TOV CUOKEVMV KOL TV TIPOIOVI®V.

Awatnpovpe 1o Sikaipo va K&voupe aAAXYEG 0TO Keipievo, To oxeSlaopo ko Ta Sedopéva tpoidvtog xwpig
nipogdonoinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamna, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!
fnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corect a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

Un pulverizator de par, cunoscut si sub numele de pulverizator de frizerie sau pulverizator de frizerie, este un instrument folosit de coafori pentru a
hidrata parul in timpul tunsului sau coafdrii. Este un dispozitiv mic care permite pulverizarea precisa a apei sau a altor produse de Ingrijire a parului.
Este alcatuit dintr-un recipient pentru apa sau lichid de styling, o duza de pulverizare si un mecanism de presiune care permite distribuirea lichidului
sub forma de ceatd find. De asemenea, are un jet de apd reglabil, permitdnd coaforului sa ajusteze cantitatea si puterea spray-ului in functie de
nevoile sale. Este un instrument util in saloanele de coafurd, deoarece permite umezirea uniforma a parului Tnainte de tundere sau aplicarea
produselor de styling. Acest lucru asigurd o tundere mai usoara si precisi si faciliteazd coafarea. In plus, pulverizatorul poate fi folosit pentru
reimprospatarea coafurilor Intre vizitele la salon, mai ales atunci cand clientul doreste sa evite spalarea completa a parului. Pulverizatorul poate fi
folosit pentru a umezi plantele din gradina, a aplica agenti de curatare, dezinfectare sau improspatare acasd, a aplica produse cosmetice pentru par
sau corp si pentru Ingrijirea animalelor de companie.

SFAT
e  Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si dacd prezinta orice deteriorari vizibile.
o In cazul unei livriri incomplete sau daci observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, vd rugdm si contactati linia
telefonica de asistenta.

CUM SE UTILIZEAZA
e Desurubati partea superioara a saibei rotind-o in sens invers acelor de ceasornic.
Umpleti sticla cu apa curata sau cu un lichid adecvat (de exemplu, pentru coafare sau ingrijirea parului).
nsurubati strans partea superioari si asigurati-va c filetul este strans.
indreptati duza spre parul sau suprafata pe care doriti si o pulverizati.
Apasati tragaciul pentru a pulveriza uniform continutul Intr-o ceata fina.
Daca este necesar, reglati debitul folosind varful duzei (rotind-o in sensul acelor de ceasornic sau in sens invers acelor de ceasornic).
Dupa utilizare, goliti continutul, clatiti recipientul si lasati-1 sa se usuce.

CURATARE SI INTRETINERE
e  Goliti continutul sticlei dupa fiecare utilizare, mai ales daca a fost umpluta cu lichid cosmetic.
Clatiti interiorul sticlei cu apa calduta pentru a Indeparta orice urma de produs.
Pompati apd curatd prin mecanismul de pulverizare apasand de mai multe ori pe tragaci — aceasta va curata duza de orice depuneri.
Pentru pete mai dificile, desurubati duza si curdtati temeinic toate componentele folosind o perie si un detergent bland.
Evitati folosirea apei fierbinti (peste 60°C) — aceasta poate deteriora componentele din plastic.
Asigurati-va intotdeauna ca recipientul si mecanismul sunt complet uscate Tnainte de reumplere.
Depozitati pulverizatorul Intr-un loc uscat, ferit de lumina directd a soarelui si de surse de caldura.

DATE TEHNICE
*  Capacitate: 250 ml
* Reglarea debitului
®  Sticla transparenta
e TIniltime totald: 25 cm
¢ Diametrul fundului recipientului: 7 cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A se utiliza numai cu apa sau cu lichide de pulverizare sigure.

Nu utilizati substante inflamabile, corozive sau vaporoase - acestea pot deteriora produsul sau pot reprezenta un pericol.
fnainte de prima utilizare, testati pulverizarea departe de fati si ochi.

Nu ndreptati jetul direct spre ochi, fata sau piele - risc de iritatie.

A nu se ldsa la indemana copiilor - produsul nu este o jucdrie si contine piese mici.

Nu lasati masina de spalat umpluta cu lichid in lumina directa a soarelui sau in apropierea unei surse de caldura.

Dacd mecanismul este deteriorat (de exemplu, exista scurgeri sau tragaciul se blocheaza), Intrerupeti utilizarea.

Nu utilizati in apropierea dispozitivelor electrice atunci cand pulverizati lichide - risc de electrocutare.

® SFATURI S1 INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE
G Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

ﬁ Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatii privind



Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida

ou a sadde.
DESCRICAO

Um spray de cabelo, também conhecido como borrifador de barbeiro ou borrifador de barbeiro, é um utensilio usado por cabeleireiros para hidratar
os cabelos durante o corte ou a modelagem. E um pequeno dispositivo que permite a pulverizacio precisa de 4gua ou outros produtos para o cuidado
do cabelo.

Consiste em um recipiente para dgua ou fluido de modelagem, um bico de spray e um mecanismo de pressdo que permite que o fluido seja
dispensado na forma de uma névoa fina. Ele também possui um jato de dgua ajustavel, permitindo que o cabeleireiro ajuste a quantidade e a forca do
spray as suas necessidades. £ uma ferramenta 1itil em saldes de cabeleireiro, pois permite que o cabelo seja umedecido uniformemente antes do corte
ou da aplicagdo de produtos de modelagem. Isso garante um corte mais facil e preciso e facilita o penteado. Além disso, o borrifador pode ser usado
para refrescar os penteados entre as visitas ao saldo, especialmente quando o cliente deseja evitar lavar o cabelo completamente. O borrifador pode
ser usado para umedecer plantas no jardim, aplicar agentes de limpeza, desinfetantes ou refrescantes em casa, aplicar cosméticos capilares ou
corporais e para cuidados com animais de estimacao.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR
e  Desenrosque a parte superior da arruela girando-a no sentido anti-horario.
Encha a garrafa com agua limpa ou liquido apropriado (por exemplo, para modelar ou cuidar dos cabelos).
Aperte bem a parte superior e certifique-se de que a rosca esteja firme.
Aponte o bico para o cabelo ou superficie que deseja pulverizar.
Pressione o gatilho para pulverizar o contetido uniformemente em uma névoa fina.
Se necessario, ajuste o fluxo usando a ponta do bico (girando-a no sentido horério ou anti-horério).
Apbs o uso, esvazie o contetido, enxague o recipiente e deixe secar.

LIMPEZA E MANUTENCAO
e  Esvazie o contetido do frasco ap6s cada uso, especialmente se ele estiver cheio de fluido cosmético.
e  Enxague o interior do frasco com dgua morna para remover qualquer residuo do produto.
e Bombeie dgua limpa através do mecanismo de pulverizacdo pressionando o gatilho vérias vezes — isso limpara o bico de quaisquer
depdsitos.

e  Para manchas mais pesadas, desenrosque o bico e limpe bem todos os componentes usando uma escova e detergente neutro.
e  Evite usar 4gua quente (acima de 60°C) — pode danificar os componentes plasticos.
e  Certifique-se sempre de que o recipiente e 0 mecanismo estejam completamente secos antes de reabastecer.
e Armazene o pulverizador em local seco, longe da luz solar direta e de fontes de calor.
DADOS TECNICOS
L]

Capacidade: 250ml
*  Regulacao de fluxo
®  Garrafa transparente
*  Altura total: 25 cm
*  Diametro no fundo do recipiente: 7cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Use somente com agua ou liquidos em spray seguros.

Ndo utilize substancias inflamaveis, corrosivas ou vaporosas - isso pode danificar o produto ou representar um perigo.
Antes do primeiro uso, teste o spray longe do rosto e dos olhos.

Nado aponte o jato diretamente para os olhos, rosto ou pele — risco de irritagao.

Mantenha fora do alcance de criangas - o produto ndo é um brinquedo e contém pecas pequenas.

Ndéo deixe a lavadora cheia de fluido exposta a luz solar direta ou perto de uma fonte de calor.

Se o0 mecanismo estiver danificado (por exemplo, vazamentos ou travamento do gatilho), interrompa o uso.

Ndo utilize perto de dispositivos elétricos ao pulverizar liquidos - risco de choque.

[ ] DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais.
InformacGes sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou escritério municipal.



O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranga de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH roCI0AMHEe/TOCIIONKO, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvis IPOAYKT!
Ipeau yrioTpeba Ha POAYKTA, MOJIsl, IPOUETeTe C/IeJHUTE NHCTPYKLIUH, 32 [la OCUTYPHUTE MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Monns, 3anaseTe ToBa PBKOBOJCTBO 3a G'L,E[ELLU/I CIIpaBKHU U CHeﬁ[BaﬁTe TNpernopLKUTe MY, TBH KaTo Hecra3BaHeTo Ha HWHCTPYKLJUUTE MOXKe J1a
TpeACcTaB/IsiBa 3arjlaxa 3a )KUBOTa WU 3[]paBeTO.

OINMCAHWE

IpbckaukaTa 3a KOCa, M3BECTHa OIL[e KaTo CIIpeii 3a Koca WK My/IBepPU3aTop 3a KOCa, € HHCTPYMEHT, M3I10/I3BaH OT (PU3bOPHUTE 33 OB/IAXKHSIBAHE HA
Kocara 1o BpeMe Ha IMOACTPUrBaHe WM CTHIM3MpaHe. ToBa e Majko YCTPOMCTBO, KOETO IM03BOJIsiBA IMPELM3HO NMPbCKaHe Ha BOfA WK [JPYrH
MPOAYKTH 3a IPIKa 3a Kocara.

ChCTOM Cce OT KOHTeHHep 3a BOofa WM CTUIM3MpAIlia TEYHOCT, [F03a 3a NMPbCKaHe ¥ MEXaHW3bM 3a HasisiraHe, KOWTO IM03BO/IsIBA TEUHOCTTA [ja Ce
pasnpbckea 1oy ¢popmara Ha ¢uHa Mbria. ChILO Taka MMa peryadpyeMa BojHa CTpPys, KOeTo M03BoJisiBa Ha ppr3bopa [ia Peryampa KOIuuecTBOTO 1
cusaTa Ha CIipest CTIopeji CBouTe HY»KIu. Toii e To/ie3eH MHCTPYMEHT BbB ()PU3bOPCKHUTE CA/IOHH, Thil KaTo M03BOJIsIBA KocaTa fia Objile paBHOMEpPHO
HaB/Ia)KHEHa MpeJy MOJCTPUrBaHe WM HaHACsHe Ha CTH/IM3MpAIy MpoayKTu. ToBa ocurypsiBa Mo-JecHO M MpPELW3HO MOJCTPUrBaHe M y/lecHsBa
crumzupaneto. OCBeH TOBa, MPhCKAuKaTa MOXKEe [ja Ce M3M0JI3Ba 32 OCBEXKABaHEe Ha TPUUECKUTE MEX[y TMOCEIIeHHsTa B Ca/loHa, 0COGEHO KOrato
K/IMEHTHT WCKa [ia u3berHe MbJIHOTO M3MHBaHe Ha Kocara CH. [IpbCKaukata MOXKE [la Ce M3I10/13Ba 33 OBJIAKHsBAHE Ha PACTeHHUs B TPajUHATA,
HaHACsIHEe Ha MOUMCTBAIIM, Je3uH(EeKIMPal{ WId 0CBEXKaBall[d CPe/ICTBA y J0Ma, HAaHACsSHe Ha KO3METHKA 3a KOCa WK TSJI0, KAKTO U 3a IprKa 3a
[JIOMaIIIHK JTI0OUMIIH.

CBBET
e  YcrpoiicTBoTO TpsibBa Jja Ce MPOBEPH 3a ITBJIHOTA Ha [JOCTABKaTa U 3a BUJVMHU ITOBPE/IH.
e B csyuali Ha HelbJ/IHA [JOCTABKa WITH ako 3abesie)knTe MOBpe/v, MPUUYMHEHH OT HelpaBUJIHA ONaKOBKA W/IM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbPKeTe Ce C
ropeliara JIMHUA 3a 00C/Iy’)KBaHe Ha K/IMEeHTH.

KAK JIA M3IT1O0/I3BATE
e  PasBuiiTe ropHara yacT Ha I1aiibara, Karo s 3aBbpTHTe 00paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTpeJIKa.
HambiiHeTe GyTH/IKaTa ¢ 4McTa Boja WK MOAX0/IIA TEYHOCT (HarprMep 3a CTH/IM3MpPaHe WM TPUJKa 3a Kocara).
3aBuiiTe IUTBTHO rOPHATA YacT U ce yBepeTe, ye pe3bara e cTerHara.
HacoueTe fto3ata KbM KOCaTa WM IOBBPXHOCTTA, KOSITO MICKaTe Jja HarpbCcKare.
HarucHere criychbKa, 3a /ja pasnpbCHeTe PaBHOMEPHO Chbp’KaHHeTo BbB (hHHA MbIVIA.
Axo e Heob6xoMMO, perysMpaiiTe MOTOKa, KaTo M3M0/13BaTe BbpXa Ha /j03aTa (3aBbpTaliKM r'o 10 I0COKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPeJKa WU
00paTHO Ha YaCOBHMKOBaTa CTPEJIKa).
e Crnep ynorpeba u3mnpasHeTe ChbpXKaHUETO, U3IIaKHEeTe KOHTeliHepa 1 r0 OCTaBeTe [la U3ChXHe.

IIOYNCTBAHE U ITIOJAPBHXKA
e  3npa3gaiiTe ChABP>KaHUETO Ha OyTH/IKaTa Cief; BCsiKa yrnorpeba, ocobeHo ako e Ousia mbJiHa C KO3METHYHA TEYHOCT.
e  3makHeTe BBTPEIIHOCTTA Ha OyTH/IKATA C XJIa/iKa BO/a, 3a Zida OTCTPAHUTE OCTATBIUTE OT MPOAYKTA.
e  I3mommaiiTe uKcTa BOJA Mpe3 MPBHCKAIUs MEXaHU3bM, KaTO HAaTHCHETe CIyChKa HIKOJIKO ITbTH — TOBA IIje TTOUKCTH /If03aTa OT eBeHTYa/THH
OT/IaraHusl.
3a Mo-yropUTH 3aMbPCSIBaHMS, PA3BUITE /[03aTa U MOYKCTETe BCUUKY KOMITOHEHTH CTapaTe/HO C YeTKa U MeK TIperiapar.
V36srBaliTe M3M0/13BaHeTo Ha ropelra Boga (Haz 60°C) — Ts1 MOXKe Zia TIOBpey TJIaCTMacoOBHTe KOMIIOHEHTH.
BuHaru ce yBepsiBaiite, ue KOHT€HHEPHT U MEXaHHU3MBT Ca HAITBIHO CYXW, TPeAH Jja TH HAITBJIHUTE OTHOBO.
ChpXpaHsiBaliTe MPbCKaUKaTa Ha CyX0 MsICTO, Jjajied OT IpsiKa CTbHYEBA CBeT/IHA U U3TOUHULM Ha TOTUIMHA.

TEXHUYECKHW JAHHU

Kananmrert: 250 mn
*  PerynupaHe Ha 1oToka
*  TIpo3pauHa OyTtunka
*  OG6a BucounHa: 25 cM
*  [lnaMeThp Ha JbHOTO Ha KOHTeliHepa: 7 CM

NHCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

W3non3BaiiTe camo C Boga viu 6e30macHu cripeliose.

He u3nosn3Baiite 3amaaumuy, KOpO3UBHH WK NapooOpa3Hy BeLeCTBA - TOBa MOXKE /Ia IOBPe/jH MPOAYKTa WX /i TIPe/ICTaB/IsiBa OMAaCHOCT.
ITpeau mbpBa ynorpeba, TecTBaiiTe NPBCKaHETO Jjajied OT JIMLIETO U OUHUTe.

He HacousaiiTe cTpysTa AUPEKTHO KbM OUMTe, JIULIETO MJIK KOJKaTa — PUCK OT JjpasHeHe.

ITa3ere mamneu ot fiena - MPOAYKTHT He e UTpauka M ChbpyKa MalK{ YacTH.

He ocrapsiiiTe nepaiHsATa, Tb/IHA C TEYHOCT, Ha MPsIKa C/TbHUEBA CBET/IMHA WX O/IM30 10 U3TOUYHHK Ha TOTI/IMHA.

AKo MexaHM3MBT e IIOBpe/ieH (Harlp. TeuoBe WM 3ace/{Hasl CIIyChK), IIpeKpareTe yroTpebara.

He m3nion3BaiiTe B 6;1130CT [10 e/leKTpHUeCKH YCTPOMCTBA TP ITPBCKaHe Ha TEUHOCTH - PUCK OT TOKOB yZjap.

@ CBBETH 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/TEHWUE HA M3ITO/I3BAHN OITAKOBKIA

e OrmakoBkara e u3paboTeHa OT €KOJIOTMYHO YUCTH MaTepUasii, KOUTO MOraT Ja Ob/JjaT U3XBbP/IeHH B MECTHUSI LIEHTHP 3a PeLVK/IMpPaHe.
M3rio/13BaHKTe OMIAKOBBUHK MaTepHasii TpsibBa [ia ce mpe/iajiaT B IyHKT 3a U3XBbpJIsHe Ha OTIabLH, ONpeJe/ieH OT MeCTHUTE
Bractu. udopmariis 3a Bb3MOKHOCTHTE 3a PELMK/TUPAHe Ha U3TI0/I3BAHUSI TIPOAYKT Ce MPeJ0CTaBst OT OOLMHCKATA W/IK TPpajickara
cyxo6a.



IpoAyKTHT OTrOBapsi Ha eBPOIEMCKUTE U HalJMOHATHUTE U3UCKBAHKS 3a 6e30MacHOCT Ha yCTPOMCTBATA U MPOJYKTHUTE.

3ama3Bame CH MPaBOTO /A TPaBUM MIPOMEHHU B TEKCTa, [i3aiiHa U JAHHUTE 3a MPOJyKTa 6e3 mpeayrpexieHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

LEIRAS
A hajpermetezd, mas néven borbélyszoré vagy borbélyparasitd, egy olyan eszkoz, amelyet a fodraszok haszndlnak a haj hidratdlasara vagéas vagy
formazas kozben. Ez egy kis eszkdz, amely lehetévé teszi a viz vagy mas hajapolasi termékek preciz permetezését.
Tartalmaz egy tartlyt viz vagy hajformazé folyadék szdmadra, egy szoéréfejet és egy nyomasmechanizmust, amely lehet6vé teszi a folyadék finom
permet formajaban torténd adagoléasat. Allithat6 vizsugérral is rendelkezik, amely lehet6vé teszi a fodrész széméra, hogy az igényeinek megfelelGen
allitsa be a permet mennyiségét és er6sségét. Hasznos eszkodz a fodraszatokban, mivel lehet6vé teszi a haj egyenletes nedvesitését a vagas vagy a
hajformazé termékek felvitele el6tt. Ez biztositja a konnyebb és pontosabb vagast, és megkonnyiti a formazast. Ezenkiviil a széréfej hasznalhat6 a
frizurék felfrissitésére a szalonlatogatdsok kozott, kiilongsen akkor, ha az tigyfél el akarja keriilni a haj teljes mosasat. A szérdfej hasznalhaté
novények nedvesitésére a kertben, tisztit6, fert6tlenité vagy frissité szerek felvitelére otthon, haj- vagy testkozmetikumok felvitelére, valamint
héaziallatok gondozaséra.

TIPP
e Akésziiléket ellendrizni kell a sz4llitas teljessége és az esetleges lathato sériilések szempontjabol.
e  Hidnyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgélatot.

HASZNALAT

Csavarja le az alatét felsd részét az dramutato jarasaval ellentétes iranyba forgatva.

Toltse fel a palackot tiszta vizzel vagy megfelel6 folyadékkal (pl. hajformazéashoz vagy hajapolashoz).

Csavarja fel szorosan a tetejét, és gy6z6djon meg arrél, hogy a menet szoros.

Irényitsa a fuvokat a permetezni kivant haj vagy feliilet felé.

Nyomja meg a ravaszt, hogy a tartalom egyenletesen finom koddé permetezzen.

Sziikség esetén a fiivoka hegyével éllitsa be az aramlast (az dramutatd jarasaval megegyez6 vagy azzal ellentétes irdnyba forgatva).
Hasznalat utan tritse ki a tartalmat, blitse ki a tartalyt, és hagyja megszdaradni.

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS
e  Minden hasznalat utan tiritse ki a flakon tartalmat, kiilonosen, ha kozmetikai folyadékkal volt felt6ltve.
Oblitse ki a flakon belsejét langyos vizzel, hogy eltdvolitsa a maradék terméket.
Pumpéljon tiszta vizet a szor6fej mechanizmusan keresztiil a ravasz tobbszori megnyomasaval — ez megtisztitja a flivokat a lerak6dasoktol.
Makacsabb foltok esetén csavarja le a fuvokat, és alaposan tisztitsa meg az dsszes alkatrészt kefével és enyhe mosészerrel.
Keriilje a forr6 viz (60°C felett) hasznalatat — ez karosithatja a m{ianyag alkatrészeket.
Ujratoltés elétt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a tartély és a mechanizmus teljesen széraz.
A permetez6t szaraz helyen, kdzvetlen napfénytdl és héforrasoktol tavol tarolja.

MUSZAKI ADATOK
*  Kapacitds: 250 ml
¢ Aramléasszabalyozas
e Atlatszo palack
®  Teljes magassag: 25 cm
* Atartdly aljanak atmérdgje: 7 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

Kizarélag vizzel vagy biztonsagos permetez6folyadékkal hasznalhat6.

Ne hasznéljon gyilékony, mar6 vagy g6zolgé anyagokat - ezek karosithatjak a terméket vagy veszélyt jelenthetnek.
Els6 hasznalat el6tt végezzen probaftjast arctol és szemt6l tavol.

Ne iranyitsa a sugarat kozvetleniil a szemre, arcra vagy bérre — irritacié veszélye all fenn.

Gyermekektdl elzarva tartando - a termék nem jaték, és apro alkatrészeket tartalmaz.

Ne hagyja a moséfolyadékkal t6lt6tt mosogépet kozvetlen napfényben vagy héforras kozelében.

Ha a mechanizmus sériilt (pl. szivarog vagy a ravasz beszorul), hagyja abba a hasznalatat.

Ne haszndlja elektromos késziilékek kozelében folyadékok permetezése kozben - dramiités veszélye éll fenn.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

G A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.
A hasznalt csomagoléanyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék tjrahasznositasi
lehetdségeirdl a varosi vagy onkormanyzati hivatal ad felvilagositast.

A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szdveget, a diz4jnt és a termékadatokat elGzetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.



DK
Keere hr. eller fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Lees venligst fglgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgere en fare for liv eller
helbred.
BESKRIVELSE

En hérsprayer, ogsa kendt som en barbersprayer eller barbermister, er et veerktgj, der bruges af frisgrer til at fugte haret under klipning eller styling.
Det er en lille enhed, der muligger preecis sprgjtning af vand eller andre harplejeprodukter.

Den bestdr af en beholder til vand eller stylingveeske, en spraydyse og en trykmekanisme, der ggr det muligt at dispensere vaesken i form af en fin
tage. Den har ogsa en justerbar vandstrile, sa frisgren kan justere meengden og styrken af sprayen efter behov. Det er et nyttigt verktgj i
frisgrsaloner, da det ggr det muligt at fugte hdret jeevnt inden klipning eller pafering af stylingprodukter. Dette sikrer en nemmere og mere pracis
klipning og letter styling. Derudover kan sprayen bruges til at opfriske frisurer mellem salonbesgg, iser nar kunden gnsker at undga at vaske héret
helt. Sprgjten kan bruges til at fugte planter i haven, pifere renggrings-, desinfektions- eller opfriskningsmidler derhjemme, pafere har- eller
kropskosmetik og til keeledyrspleje.

TIP
e  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
e [Itilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemeerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
SADAN BRUGES

Skru den gverste del af skiven af ved at dreje den mod uret.

Fyld flasken med rent vand eller en passende veaske (f.eks. til styling eller hérpleje).
Skru toppen godt p4, og serg for, at gevindet er stramt.

Ret dysen mod det har eller den overflade, du vil spraye.

Tryk pé aftrekkeren for at sprgjte indholdet jeevnt i en fin tage.

Juster om ngdvendigt flowet ved hjelp af dysespidsen (drej den med uret eller mod uret).
Efter brug temmes indholdet, beholderen skylles og lad den tarre.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Tem flaskens indhold efter hver brug, iser hvis den var fyldt med kosmetikveske.

Skyl indersiden af flasken med lunkent vand for at fjerne eventuelt resterende produkt.

Pump rent vand gennem sprgjtemekanismen ved at trykke pa aftreekkeren flere gange — dette vil rense dysen for eventuelle aflejringer.
Ved kraftigere pletter skrues dysen af, og alle komponenter renggres grundigt med en barste og et mildt renggringsmiddel.

Undga at bruge varmt vand (over 60 °C) — det kan beskadige plastikkomponenter.

Serg altid for, at beholderen og mekanismen er helt tgrre, inden du fylder den pa igen.

Opbevar sprgjten et tort sted, veek fra direkte sollys og varmekilder.

TEKNISKE DATA
*  Kapacitet: 250 ml
*  Flowregulering
*  Gennemsigtig flaske
®  Samlet hgjde: 25 cm
¢  Diameter i bunden af beholderen: 7 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Brug kun med vand eller sikre sprayveesker.

Brug ikke brandfarlige, ®tsende eller dampformige stoffer - dette kan beskadige produktet eller udggre en fare.
Far farste brug, testspray veek fra ansigt og gjne.

Ret ikke stralen direkte mod gjne, ansigt eller hud — risiko for irritation.

Opbevares utilgengeligt for bern - produktet er ikke legetsj og indeholder sma dele.

Efterlad ikke vaskemaskinen fyldt med vaeske i direkte sollys eller i neerheden af en varmekilde.

Hvis mekanismen er beskadiget (f.eks. leekager eller fastklemning af aftreekkeren), skal brugen ophgre.

Ma ikke anvendes i nerheden af elektriske apparater ved sprgjtning med vesker - risiko for stad.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

G Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.
Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Information om mulighederne for genbrug af
det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéazZeny pan/pani, dakujeme vam za zaktipenie nasho produktu!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odportcaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota
alebo zdravia.
POPIS

Strieka€ vlasov, tieZ znamy ako holi¢sky rozpraSovac alebo holi¢sky rozprasSovac, je nastroj, ktory pouZivaji kadernici na hydratéciu vlasov pocas
strihania alebo tipravy vlasov. Je to malé zariadenie, ktoré umoziiuje presné striekanie vody alebo inych produktov na starostlivost’ o vlasy.

Sklada sa z nadoby na vodu alebo stylingovu tekutinu, rozpraSovacej trysky a tlakového mechanizmu, ktory umoziiuje ddvkovanie tekutiny vo forme
jemnej hmly. M4 tieZ nastaviteIny vodny prud, ktory umoziuje kadernikovi prisposobit’ mnoZzstvo a silu spreja svojim potrebdm. Je to uZitoc¢na
pomocka v kadernickych salénoch, pretoZe umoziiuje rovnomerné navlhcenie vlasov pred strihanim alebo aplikaciou stylingovych produktov. To
zaist'uje jednoduchsie a presnejsie strihanie a ul'ahcuje styling. Okrem toho sa rozprasSovac da pouzit’ na osvieZenie ucesov medzi navstevami salénu,
najmé ak sa klient chce vyhnit tGplnému umyvaniu vlasov. RozpraSovac¢ sa dd pouZit' na zvlhCenie rastlin v zdhrade, nanéSanie Cistiacich,
dezinfekcnych alebo osvieZujtcich prostriedkov doma, nanasanie vlasovej alebo telovej kozmetiky a na starostlivost’ o doméace zvierata.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a Ci nie je viditeIne poskodené.
e V pripade netplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie spbosobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisnu
hortcu linku.
AKO POUZIVAT
e Odskrutkujte hornu ¢ast’ podlozky otd¢anim proti smeru hodinovych ruciciek.
e  Napliite fl'asu ¢istou vodou alebo vhodnou tekutinou (napr. na styling alebo starostlivost’ o vlasy).
e  Pevne priskrutkujte vrch a uistite sa, Ze je zavit utiahnuty.
e  Nasmerujte trysku na vlasy alebo povrch, ktory chcete postriekat’.
e Stlacte spust, aby sa obsah rovnomerne rozprasil do jemnej hmly.
eV pripade potreby upravte prietok pomocou hrotu trysky (otdcanim v smere alebo proti smeru hodinovych ruciciek).
e  Po pouziti vyprazdnite obsah, oplachnite nadobu a nechajte ju vysusit'.
CISTENIE A UDRZBA
e  Po kazdom pouZiti vyprazdnite obsah fl'ase, najma ak bola naplnena kozmetickou tekutinou.
e  Vniitro fl'ase oplachnite vlaZznou vodou, aby ste odstranili vSetky zvysky produktu.
e  Niekol'kondsobnym stlacenim sptste prepumpujte €istd vodu cez rozpraSovaci mechanizmus — tym sa z trysky vycistia vSetky usadeniny.
eV pripade silnejsich Skvin odskrutkujte trysku a dokladne vycistite vSetky komponenty pomocou kefy a jemného Cistiaceho prostriedku.
e  NepouZivajte horicu vodu (nad 60 °C) — mdZe poskodit’ plastové komponenty.
e  Pred opdtovnym naplnenim sa vZdy uistite, Ze nddoba a mechanizmus su dplne suché.
e  Postrekovac skladujte na suchom mieste, mimo dosahu priameho slne¢ného Ziarenia a zdrojov tepla.
TECHNICKE UDAJE
¢ Objem: 250 ml
*  Reguldcia prietoku
®  Priehl'adné fl'asa
*  Celkova vyska: 25 cm
®  Priemer na dne nadoby: 7 cm
BEZPECNOSTNE POKYNY
e  PouZivajte iba s vodou alebo bezpecnymi sprejovymi kvapalinami.
e  NepouZivajte horl'avé, korozivne alebo vyparné latky — m6zu poskodit’ vyrobok alebo predstavovat’ nebezpecenstvo.
e  Pred prvym pouzitim vyskusajte striekanie mimo tvére a oci.
e Nesmerujte prad priamo do o¢i, tvare alebo pokozky — riziko podrazdenia.
e  Uchovavajte mimo dosahu deti - vyrobok nie je hracka a obsahuje malé Casti.
e Nenechavajte umyvacku naplnent kvapalinou na priamom slne¢nom svetle alebo v blizkosti zdroja tepla.
e Ak je mechanizmus poskodeny (napr. netesnosti alebo zaseknutie spuste), prestaiite zariadenie pouZivat'.
e  Pri striekani kvapalin nepouZivajte v blizkosti elektrickych zariadeni — nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom.
@  TIPYAINFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI
G Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material by mal byt odovzdany na mieste ur¢eném miestnymi dradmi na likvidaciu odpadu. Informécie o
ﬁ moznostiach recyklacie pouZitého vyrobku poskytne obecny alebo mestsky urad.

Vyrobok spiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si prdvo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kayttod lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilyta tama kdyttoohje myohempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.

KUVAUS

Hiussuihke, joka tunnetaan myos parturisumuttimena tai parturisumuttimena, on kampaajien kayttdma tyokalu hiusten kosteuttamiseen leikkaamisen
tai muotoilun aikana. Se on pieni laite, joka mahdollistaa veden tai muiden hiustenhoitotuotteiden tarkan suihkuttamisen.

Se koostuu vesi- tai muotoilunestesailiostd, suihkusuuttimesta ja painemekanismista, jonka avulla neste voidaan annostella hienona sumuna. Siind on
myos saddettavd vesisuihku, jonka avulla kampaaja voi sddtdd suihkun méarda ja voimakkuutta tarpeidensa mukaan. Se on hyoddyllinen tytkalu
kampaamoissa, silld sen avulla hiukset kostutetaan tasaisesti ennen leikkaamista tai muotoilutuotteiden levittamistd. Taéma varmistaa helpomman ja
tarkemman leikkaamisen ja helpottaa muotoilua. Lisdksi suihketta voidaan kdyttad kampauksen raikastamiseen kampaamokayntien valill, erityisesti
silloin, kun asiakas haluaa valttad hiustensa tdydellisen pesun. Suihketta voidaan kayttad puutarhakasvien kostuttamiseen, puhdistus-, desinfiointi- tai
virkistysaineiden levittdmiseen kotona, hius- tai vartalokosmetiikan levittdmiseen sekd lemmikkien hoitoon.

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.

e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttd
asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTOOHJEET
e Trrota aluslevyn yldosa kiertamalla sitd vastapadivaan.
Taytd pullo puhtaalla vedell tai sopivalla nesteelld (esim. muotoiluun tai hiustenhoitoon).
Kierrd yldosa tiukasti kiinni ja varmista, ettd kierteet ovat tiukasti kiinni.
Suuntaa suutin kohti hiuksia tai pintaa, jota haluat suihkuttaa.
Paina liipaisinta suihkuttaaksesi siséllon tasaisesti hienoksi sumuksi.
Sédada virtausta tarvittaessa suuttimen kérjelld (kddntdmalld sitd myoté- tai vastapdivaén).
Kéyton jalkeen tyhjenna sisaltd, huuhtele s&ilio ja anna kuivua.

PUHDISTUS JAHUOLTO
Tyhjenna pullon siséltd jokaisen kdyttdkerran jalkeen, erityisesti jos se on tdytetty kosmeettisella nesteelld.
e Huuhtele pullon sisdpuoli haalealla vedelld poistaaksesi mahdolliset jéljelle jadneet tuotteet.
Pumppaa puhdasta vettd suihkumekanismin ldpi painamalla liipaisinta useita kertoja — tdmé& puhdistaa suuttimen mahdollisista
kerrostumista.

e  Pinttyneempien tahrojen poistamiseksi kierrd suutin auki ja puhdista kaikki osat huolellisesti harjalla ja miedolla pesuaineella.
e  Viltd kuuman veden (yli 60 °C) kayttda — se voi vahingoittaa muoviosia.
e  Varmista aina, ettd sdilié ja mekanismi ovat tdysin kuivia ennen tayttoda.
e  Sdilyta ruisku kuivassa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta ja lammdnlahteista.
TEKNISET TIEDOT

Tilavuus: 250 ml
®  Virtauksen sdait6
* Lapindkyva pullo
*  Kokonaiskorkeus: 25 cm
¢  Siilion pohjan halkaisija: 7 cm

TURVALLISUUSOHJEET

Kéytd ainoastaan veden tai turvallisten ruiskutusnesteiden kanssa.

Ali kayta syttyvia, sydvyttdvia tai hdyrystyvid aineita — ne voivat vahingoittaa tuotetta tai aiheuttaa vaaran.
Ennen ensimmadistd kdyttokertaa testaa suihketta poispdin kasvoista ja silmista.

Al4 suuntaa suihkua suoraan silmiin, kasvoihin tai ihoon — drsytysvaara.

Pida poissa lasten ulottuvilta - tuote ei ole lelu ja siséltdd pienid osia.

Al4 jata pesunesteelld tiytettyd pesukonetta suoraan auringonvaloon tai limménléhteen lihelle.

Jos mekanismi on vaurioitunut (esim. vuotaa tai liipaisin jumiutuu), lopeta kaytto.

Al4 kéyta sahkolaitteiden 1ahelld nesteité ruiskuttaessasi — sahkoiskun vaara.

@  VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA
G Pakkaus on valmistettu ympaéristoystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittaa paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jétteenkasittelypisteeseen. Tietoa kédytetyn tuotteen
kierrdtysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.



Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.
Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.



LT
Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

PraSome iSsaugoti S vadova ateiciai ir laikytis jame pateikty rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

APRASYMAS

Plauky purkstuvas, dar Zinomas kaip kirpéjo purkStuvas arba barber mister, yra jrankis, kurj kirpéjai naudoja plaukams drékinti kerpant ar
formuojant. Tai maZas prietaisas, leidZiantis tiksliai purksti vandenj ar kitas plauky prieZitiros priemones.

Ji sudaro vandens arba formavimo skyscio talpykla, purSkimo antgalis ir slégio mechanizmas, leidZiantis skystj iSpurksti smulkios miglos pavidalu.
Jis taip pat turi reguliuojama vandens srove, leidZiancia kirpéjui reguliuoti purSkimo kiekj ir stipruma pagal savo poreikius. Tai naudinga priemoné
kirpyklose, nes leidzia tolygiai sudrékinti plaukus prie§ kerpant ar tepant formavimo priemones. Tai uZtikrina lengvesnj ir tikslesnj kirpima bei
palengvina formavima. Be to, purkStuva galima naudoti Sukuosenai atnaujinti tarp apsilankymy salone, ypac kai klientas nenori visiSkai plauti
plauky. Purkstuva galima naudoti augalams sode sudrékinti, valymo, dezinfekavimo ar gaivinimo priemonéms namuose tepti, plauky ar kiino
kosmetikai tepti ir augintiniy prieZitrai.

PATARIMAS
e  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.
e  Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote pazeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

KAIP NAUDOTI

Atsukite virSutine poverZlés dalj, pasukdami ja prie§ laikrodZio rodykle.

Pripildykite buteliukq Svariu vandeniu arba tinkamu skysciu (pvz., skirtu modeliavimui ar plauky prieZiirai).

Tvirtai uzsukite virsy ir jsitikinkite, kad sriegis yra tvirtas.

Nukreipkite purkstuka i plaukus ar pavirsiy, kurj norite purksti.

Paspauskite gaiduka, kad turinys tolygiai iSsipurksty j smulky rika.

Jei reikia, reguliuokite srauta naudodami purkstuko antgalj (sukdami ji pagal laikrodZio rodykle arba pries laikrodZio rodykle).
Po naudojimo istustinkite turinj, iSskalaukite indg ir leiskite iSdzitti.

VALYMAS IR PRIEZIURA
Po kiekvieno naudojimo iStustinkite buteliuko turinj, ypac jei jis buvo pripildytas kosmetinio skyscio.
e  Buteliuko vidy praskalaukite drungnu vandeniu, kad pasalintuméte likusj produkta.
Kelis kartus paspausdami gaiduka, per purSkimo mechanizmga pumpuokite Svary vandenj — taip iSvalysite purkStuka nuo bet kokiy
nuosédy.

e Jei démés didesnés, atsukite antgalj ir kruopSciai nuvalykite visus komponentus Sepeciu ir Svelniu plovikliu.

e  Venkite naudoti karSta vandenj (virS 60 °C) — jis gali paZeisti plastikines dalis.

e  PrieS pildydami visada jsitikinkite, kad talpykla ir mechanizmas yra visiskai sausi.

e  Purkstuva laikykite sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir Silumos Saltiniy.
TECHNINIAI DUOMENYS

Talpa: 250 ml
®  Srauto reguliavimas
*  Permatomas butelis
*  Bendras aukstis: 25 cm
*  Konteinerio dugno skersmuo: 7 cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Naudokite tik su vandeniu arba saugiais purSkiamais skysciais.

Nenaudokite degiy, ésdinanciy ar garuojanciy medzZiagy — tai gali sugadinti gaminj arba sukelti pavojy.
PrieS pirma karta naudojant, iSbandykite purskiklj, nukreipdami jj nuo veido ir akiy.

Nenukreipkite sroveés tiesiai i akis, veida ar odg — galite sudirginti.

Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje — gaminys néra Zaislas ir jame yra smulkiy detaliy.

Nepalikite skalbimo masinos su skysciu tiesioginiuose saulés spinduliuose ar Salia Silumos Saltinio.

Jei mechanizmas paZzeistas (pvz., yra nuotékiy arba uZstringa gaidukas), nebenaudokite.

Nenaudokite Salia elektros prietaisy purskiant skyscius — kyla elektros smiigio pavojus.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTOS PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacijos apie
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti tekstq, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.



LV

Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

APRAKSTS

Matu smidzinatajs, kas pazistams ar1 ka friziera smidzinatajs vai friziera miglotajs, ir instruments, ko frizieri izmanto matu mitrinasanai grieSanas vai
veidoSanas laika. Ta ir neliela ierice, kas lauj precizi izsmidzinat @ideni vai citus matu kop3anas lidzeklus.

Tas sastav no idens vai veidoSanas Skidruma trauka, smidzinaSanas uzgala un spiediena mehanisma, kas lauj Skidrumu izsmidzinat smalkas miglinas
veida. Tam ir arT reguléjama tidens striikla, kas lauj frizierim pielagot smidzinaSanas daudzumu un stiprumu savam vajadzibam. Tas ir noderigs
instruments frizétavas, jo lauj vienmérigi samitrinat matus pirms grieSanas vai veidoSanas Iidzeklu uzklasanas. Tas nodrosina vieglaku un precizaku
grieSanu un atvieglo veidoSanu. Turklat smidzinataju var izmantot, lai atsvaidzinatu friziiras starp salona apmekl&jumiem, ipasi, ja klients vélas
pilniba izvairities no matu mazgasanas. Smidzinataju var izmantot augu samitrinaSanai darza, tiriSanas, dezinfekcijas vai atsvaidzinasanas lidzek|u
uzklasanai majas, matu vai kermena kosmétikas uzklasanai, ka art majdzivnieku apriipei.

PADOMS
e Jerice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, lidzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

KA LIETOT
e Atskriivéjiet paplaksnes augsgjo dalu, pagriezot to pretgji pulkstenraditaja virzienam.
Piepildiet pudeli ar tiru ideni vai atbilstoSu Skidrumu (pieméram, veidoSanai vai matu kopSanai).
Ciesi pieskriivéjiet augsejo dalu un parliecinieties, ka vitne ir ciesi pievilkta.
Paveérsiet uzgali pret matiem vai virsmu, kuru vélaties izsmidzinat.
Nospiediet spriidu, lai vienmeérigi izsmidzinatu saturu smalka migla.
Ja nepiecieSams, regulgjiet plismu, izmantojot sprauslas uzgali (pagrieZot to pulkstenraditaja virziena vai pret&ji pulkstenraditaja
virzienam).
e  Péc lietoSanas iztukSojiet saturu, izskalojiet trauku un laujiet tam noZiit.

TIRISANA UN APKOPE
e  P&c katras lietoSanas reizes iztuk3ojiet pudeles saturu, it 1pasi, ja ta bija piepildita ar kosmétikas Skidrumu.
Izskalojiet pudeles iekSpusi ar remdenu @ideni, lai nonemtu atlikuSo produktu.
Stiknéjiet tiru ideni caur izsmidzinaSanas mehanismu, vairakas reizes nospieZot spriidu — tas attiris uzgali no jebkadiem nosédumiem.
Spécigaku traipu gadijuma atskrivéjiet uzgali un riipigi notiriet visas sastavdalas, izmantojot suku un maigu mazgaSanas Iidzekli.
Izvairieties no karsta tidens lietoSanas (virs 60°C) — tas var sabojat plastmasas detalas.
Pirms uzpildiSanas vienmér parliecinieties, ka tvertne un mehanisms ir pilniba sausi.
Uzglabajiet smidzinataju sausa vieta, prom no tieSiem saules stariem un siltuma avotiem.

TEHNISKIE DATI
*  Tilpums: 250 ml
*  Plasmas reguléSana
*  Caurspidiga pudele
*  Kopegjais augstums: 25 cm
®  Tvertnes apaksSas diametrs: 7 cm

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Lietojiet tikai ar tideni vai droSiem aerosola Skidrumiem.

Nelietojiet viegli uzliesmojosas, kodigas vai tvaikojoSas vielas — tas var sabojat produktu vai radit bistamibu.
Pirms pirmas lietoSanas reizes parbaudiet aerosolu, izvairoties no saskares ar seju un acim.

Nevirziet striklu tiesi uz acim, seju vai adu — pastav kairinajuma risks.

Sargat no bérniem — produkts nav rotallieta un satur sikas detalas.

Neatstajiet velas masinu, kas piepildita ar skidrumu, tieSos saules staros vai siltuma avota tuvuma.

Ja mehanisms ir bojats (pieméram, rodas nopliides vai iespriist spriida), partrauciet lietoSanu.

Nelietot elektrisko ieri¢u tuvuma, izsmidzinot Skidrumus — pastav elektroSoka risks.

® PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietgja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo pasvaldibu noradita atkritumu savaksanas punkta. Informaciju par izlietota produkta
parstrades iespéjam sniedz paSvaldibas vai pilsétas administracija.



Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.
Meés paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v6ib ohustada elu véi tervist.

KIRJELDUS

Juukselakk, tuntud ka kui juuksuripihusti v&i juuksuriudusti, on juuksurite poolt kasutatav tdoriist juuste niisutamiseks ldikamise voi stiliseerimise
ajal. See on vdike seade, mis voimaldab tépselt pihustada vett voi muid juuksehooldustooteid.

See koosneb vee- vdi soenguvedeliku anumast, pihustusotsikust ja rohumehhanismist, mis vdimaldab vedelikku peene uduna véljastada. Samuti on
sellel reguleeritav veejuga, mis vdimaldab juuksuril pihustuse kogust ja tugevust vastavalt oma vajadustele reguleerida. See on kasulik tooriist
juuksurisalongides, kuna see voimaldab juukseid enne ldikamist voi soenguvahendite pealekandmist iihtlaselt niisutada. See tagab lihtsama ja
tdpsema ldikamise ning holbustab stiliseerimist. Lisaks saab pihustit kasutada soengute varskendamiseks salongikiilastuste vahel, eriti kui klient
soovib véltida juuste tdielikku pesemist. Pihustit saab kasutada aia taimede niisutamiseks, puhastus-, desinfitseerimis- voi varskendamisvahendite
pealekandmiseks kodus, juukse- voi kehakosmeetika pealekandmiseks ning lemmikloomade hooldamiseks.

NIPP
e  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi v0i transpordi tottu, votke palun ithendust
klienditeenindusega.

KASUTAMINE

Keerake pesumasina iilemine osa lahti, keerates seda vastupdeva.

Taida pudel puhta vee voi sobiva vedelikuga (nt soengu tegemiseks vi juuksehoolduseks).
Keera iilemine osa tihedalt kinni ja veendu, et keere on pingul.

Suuna otsik juuste voi pinna poole, mida soovid pihustada.

Vajutage padstikule, et sisu tihtlaselt peeneks uduks pihustada.

Vajadusel reguleerige vooluhulka otsiku abil (keerates seda péripdeva voi vastupdeva).
Pérast kasutamist tithjendage sisu, loputage anum ja laske kuivada.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Tiihjendage pudeli sisu pérast iga kasutamist, eriti kui see oli tdidetud kosmeetilise vedelikuga.

Loputage pudeli sisemust leige veega, et eemaldada koik iilejddnud tooted.

Pumbake puhast vett 1dbi pihustimehhanismi, vajutades padstikut mitu korda — see puhastab otsiku kdikidest settetest.
Tugevamate plekkide korral keerake otsik lahti ja puhastage kdik osad hoolikalt harja ja 6rna pesuvahendiga.

Viltige kuuma vee (iile 60 °C) kasutamist — see v3ib kahjustada plastkomponente.

Enne tditmist veenduge alati, et anum ja mehhanism on téiesti kuivad.

Hoidke pihustit kuivas kohas, eemal otsesest pdikesevalgusest ja soojusallikatest.

TEHNILISED ANDMED
*  Mahutavus: 250 ml
*  Voolu reguleerimine
* Labipaistev pudel
*  Kogukdrgus: 25 cm
¢  Mahuti pohja 1dbimaét: 7 cm

OHUTUSJUHISED

Kasutage ainult vee v&i ohutute pihustusvedelikega.

Arge kasutage tuleohtlikke, sé6vitavaid ega aurustuvaid aineid — see vib toodet kahjustada v&i ohtlikuks osutuda.
Enne esmakordset kasutamist testige pihustamist ndost ja silmadest eemale.

Arge suunake juga otse silmadele, néole ega nahale — &rrituse oht.

Hoida lastele kéttesaamatus kohas — toode ei ole médnguasi ja sisaldab vaikeseid osi.

Arge jitke pesuvedelikuga tdidetud pesumasinat otsese paikesevalguse kitte ega soojusallika lihedale.

Kui mehhanism on kahjustatud (nt lekib v6i paastik kinni kiilub), lopetage kasutamine.

Vedelike pihustamisel drge kasutage elektriseadmete laheduses — elektril6ogi oht.

® NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse maaratud jadatmekaitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevotu
voimaluste kohta saab omavalitsuselt voi linnavalitsuselt.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

Jatame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.



Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

OPIS

Razprsilec za lase, znan tudi kot brivski razprSilec ali brivski meglica, je orodje, ki ga frizerji uporabljajo za vlaZenje las med striZenjem ali

SI
Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup nasega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

oblikovanjem. Gre za majhno napravo, ki omogoca natan¢no prsenje vode ali drugih izdelkov za nego las.

Sestavljen je iz posode za vodo ali tekoCino za oblikovanje las, razprSilne Sobe in tlacnega mehanizma, ki omogoca razprSevanje tekocine v obliki
fine meglice. Ima tudi nastavljiv pretok vode, kar frizerju omogoca, da prilagodi koli¢ino in mo€ prSenja svojim potrebam. Je uporabno orodje v
frizerskih salonih, saj omogoca enakomerno vlaZenje las pred striZzenjem ali nanosom izdelkov za oblikovanje. To zagotavlja laZje in natancnejSe
ter olajsa oblikovanje las. Poleg tega se lahko razprSilec uporablja za osveZitev priceske med obiski salona, Se posebej, ¢e se stranka Zeli
izogniti popolnemu umivanju las. Razprsilnik se lahko uporablja za vlaZenje rastlin na vrtu, nanasanje €istilnih, razkuzevalnih ali osveZilnih sredstev

striZenje

v domu, nanaSanje kozmetike za lase ali telo ter za nego hisnih ljubljenckov.

NASVET

KAKO

Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
V primeru nepopolne dobave ali Ce opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

UPORABLJATI

Odvijte zgornji del podloZke tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca.

Steklenicko napolnite s €isto vodo ali ustrezno teko¢ino (npr. za oblikovanje ali nego las).

Zgornji del trdno privijte in se prepricajte, da je navoj tesno privit.

Sobo usmerite proti lasem ali povrsini, ki jo Zelite poprsiti.

Pritisnite sproZilec, da vsebino enakomerno razprsite v fino meglico.

Po potrebi prilagodite pretok s konico Sobe (obracanjem v smeri urinega kazalca ali v nasprotni smeri urinega kazalca).
Po uporabi vsebino izpraznite, posodo sperite in pustite, da se posusi.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
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TEHNI

Vsebino steklenicke izpraznite po vsaki uporabi, Se posebej, e je bila napolnjena s kozmeti¢no tekocino.

Notranjost steklenicke sperite z mlacno vodo, da odstranite morebitne ostanke izdelka.

Z veckratnim pritiskom na sproZilec spustite ¢isto vodo skozi razprsilni mehanizem — s tem boste ocistili Sobo morebitnih usedlin.
Za trdovratnejSe madeZe odvijte Sobo in vse komponente temeljito oCistite s krtaco in blagim detergentom.

Izogibajte se uporabi vroce vode (nad 60 °C) — lahko poskoduje plasticne dele.

Pred polnjenjem vedno preverite, ali sta posoda in mehanizem popolnoma suha.

Razprsilec shranjujte na suhem mestu, stran od neposredne sonc¢ne svetlobe in virov toplote.

CNI PODATKI

Prostornina: 250 ml
Regulacija pretoka
Prozorna steklenica

Skupna viSina: 25 cm
Premer na dnu posode: 7 cm

VARNOSTNA NAVODILA

Uporabljajte samo z vodo ali varnimi tekocinami za prsenje.

Ne uporabljajte vnetljivih, jedkih ali hlapnih snovi — to lahko poSkoduje izdelek ali predstavlja nevarnost.
Pred prvo uporabo preizkusite prSenje stran od obraza in oci.

Curka ne usmerjajte neposredno v o€i, obraz ali koZo — nevarnost draZenja.

Hraniti izven dosega otrok — izdelek ni igraca in vsebuje majhne dele.

Pralnega stroja, napolnjenega s tekocino, ne puScajte na neposredni son¢ni svetlobi ali v bliZini vira toplote.
Ce je mehanizem poskodovan (npr. pus¢a ali se sproZilec zatika), prenehajte z uporabo.

Pri prSenju tekoCin ne uporabljajte v bliZini elektri¢nih naprav — nevarnost elektri¢nega udara.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

i

Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalazo je treba dostaviti na zbiralis¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o moznostih odstranjevanja

rabljenega izdelka dobite na ob¢inskem ali mestnem uradu.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE
A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an téirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai ata ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol n6 ar do shlainte mura leanann tu na treoracha.
CUR SIOS

Is uirlis é spraedlai gruaige, ar a dtugtar spraealai bearbéra né mister bearbéra freisin, a tisdiideann gruagairi chun gruaig a thaisia agus iad 4 gearradh
no 4 stiliu. Is gléas beag é a ligeann duit uisce n6 tairgi ciiraim gruaige eile a spraedil go beacht.

Téa coime4dan ann le haghaidh uisce n6 sreabhén stile, soic spraeédla agus meicniocht brti a ligeann don sreabhén a bheith dailte i bhfoirm ceo min. Ta
rata sreafa uisce inchoigeartaithe aige freisin, rud a ligeann don ghruagaire méid agus neart an spraeala a choigearti da riachtanais. Is uirlis usdideach
i i salons gruaige mar go gceadaionn si duit do chuid gruaige a thaisriti go cothrom sula ndéantar i a ghearradh no6 tairgi stile a chur i bhfeidhm.
Cinntionn sé seo gearradh nios éasca agus nios cruinne agus déanann sé nios éasca do chuid gruaige a stilit. Ina theannta sin, is féidir an spraeire a
usaid chun stileanna gruaige a athnuachan idir cuairteanna ar an salon, go hairithe nuair is mian leis an gcliant a gcuid gruaige a ni go hiomlan a
sheachaint. Is féidir an t-adamhaitheoir a tsaid chun plandai sa ghairdin a fhliuchadh, gniomhairi glantachain, dighalraithe n6 athnuachana a chur i
bhfeidhm sa bhaile, cosmaidi gruaige né coirp a chur i bhfeidhm, agus le haghaidh ciram peatai.

LEID
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e I gcés seachadta neamhiomlan né ma thugann ti faoi deara damdiste mar gheall ar phacaistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail leis an
line chabhrach seirbhise.

CONAS A USAID
e  Discridigh cuid uachtarach an mheaisin niochdin trina chasadh tuathal.
Lion an buidéal le huisce glan n6 le leacht oiriinach (e.g. le haghaidh stiledla n6 ctiram gruaige).
Scritigh an barr air go docht agus déan cinnte go bhfuil an snaithe daingean.
Dirigh an nozzle i dtreo na gruaige n6 an dromchla ar mhaith leat spraeil.
Brdigh an truicear chun an t-dbhar a spraedil go cothrom i gceo min.
Maés ga, coigeartaigh an sreabhadh ag baint tsaide as barr an nozzle (4 chasadh deiseal n6 tuathal).
Tar éis tisaide, folmhaigh an t-abhar, sruthlaigh an coimeadan agus lig d6 triomd.

GLANADH AGUS COINNEAIL
e  Folmhaigh dbhar an bhuidéil tar éis gach tiséide, go hairithe m4 bhi sé lionta le sreabhén cosmaideach.
e  Sruthlaigh taobh istigh den bhuidéal le huisce te chun aon tdirge até fagtha a bhaint.
e  Pumpil uisce glan trid an meicniocht spraeala trid an truicear a bhru aris agus aris eile — glanfaidh sé seo aon taisci 6n tséip.
e I gcés stains nios troime, discriti an nozzle agus glan na comhphéirteanna go 1éir go criochndil ag baint tisdide as scuab agus glantach
éadrom.
Seachain uisce te (os cionn 60°C) a tsaid — d’théadfadh sé damdiste a dhéanamh do chomhphadirteanna plaisteacha.
e  Déan cinnte i gconai go bhfuil an coime4ddéan agus an mheicniocht tirim go hiomlan sula liontar aris é.
e  Stéréil an spraealai in it thirim, amach 6 sholas direach na gréine agus 6 fhoinsi teasa.

SONRAI TEICNIULA
¢ Cumas: 250ml
*  Rialail sreabhadh
*  Buidéal trédhearcach
®  Airde iomlan: 25cm
®  Trastomhas ag bun an choimeaddin: 7cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

N4 huséid ach le huisce nd leachtanna spraedla sabhdilte.

N4 huséid substainti inadhainte, creimneacha na gaile - d’théadfadh sé seo damaiste a dhéanamh don tairge né guais a chruthu.
Roimh an gcéad tsaid, déan an spraedil tastdla amach 6n aghaidh agus 6 na stiile.

N4 dirigh an scaird go direach ar na stiile, ar an aghaidh né ar an gcraiceann — baol greannaitheachta.

Coinnigh amach 6 rochtain leanai - ni bréagan é an tairge seo agus ta pairteanna beaga ann.

N4 fag an meaisin niochdin até lan le sreabhan i solas direach na gréine na in aice le foinse teasa.

Ma ta an mheicniocht damaiste (e.g. sceitheanna n6 bac sa truicear), scor d’dsaid.

N4 hisaid in aice le gléasanna leictreacha agus leachtanna 4 spraedil - baol turrainge.

® LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

G T4 an pacdistit déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhidscairt ag d’ionad athchursala aitiuil.
Ba choir dbhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola ata ainmnithe ag na htidardis aitiula.
Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar fdil faoi na féidearthachtai chun an tairge usdidte a dhidscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza I-prodott, jekk joghgbok aqgra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li 1-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.
DESKRIZZJONI

Sprejer tax-xaghar, maghruf ukoll bhala sprejer tal-barbiera jew mister tal-barbiera, huwa ghodda uzata mill-parrukkiera biex idrat ix-xaghar waqt li
jkunu ged jaqtghu jew jaghtu stil. Huwa apparat zghir li jippermetti l-isprejjar preciz tal-ilma jew prodotti ohra ghall-kura tax-xaghar.

Tikkonsisti minn kontenitur ghall-ilma jew fluwidu tal-grafika, Zennuna tal-isprej u mekkanizmu ta' pressjoni li jippermetti li 1-fluwidu jinhareg fil-
forma ta' ¢par fin. Ghandu wkoll rata ta' fluss tal-ilma aggustabbli, li tippermetti lill-parrukkier jaggusta l-ammont u s-sahha tal-isprej skont il-
bzonnijiet tieghu. Hija ghodda utli fis-salons tax-xaghar ghax tippermettilek li idrat xaghrek b'mod uniformi gabel ma taqta' jew tapplika prodotti tal-
grafika. Dan jizgura qtugh aktar facli u aktar prec¢iz u jaghmilha aktar facli biex tistilizza xaghrek. Barra minn hekk, l-isprejer jista' jintuza biex
jirrifreska l-istil tax-xaghar bejn iz-zjarat fis-salon, spe¢jalment meta 1-klijent irid jevita li jahsel xagharu kompletament. L-atomizzatur jista' jintuza
biex jixxarrab il-pjanti fil-gnien, japplika agenti tat-tindif, tad-dizinfezzjoni jew tar-rifreskanti fid-dar, japplika kozmeti¢i ghax-xaghar jew ghall-
gisem, u ghall-kura tal-annimali domestici.

HIJARA
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline
tas-servizz.

KIF TUZA

Holl il-parti ta' fuq tal-washer billi ddawwarha kontra l-arlogg.

Imla I-flixkun b'ilma nadif jew b'likwidu xieraq (ez. ghall-istilizzazzjoni jew il-kura tax-xaghar).

Invita l-parti ta' fuq sewwa u kun zgur li 1-hajta hija ssikkata.

Ipponta z-zennuna lejn ix-xaghar jew il-wic¢ i trid tisprejja.

Aghfas il-grillu biex tisprejja l-kontenut b'mod uniformi f'¢par fin.

Jekk mehtieg, aggusta 1-fluss billi tuza l-ponta taz-zennuna (dawwarha lejn l-arlogg jew kontra l-arlogg).
Wara l-uzu, vojta 1-kontenut, lahlah il-kontenitur u hallih jinxef.

TINDIF U MANUTENZJONI
e  Vojta l-kontenut tal-flixkun wara kull uzu, spec¢jalment jekk kien mimli b'fluwidu kozmetiku.
e  Lahlah il-parti ta’ gewwa tal-flixkun b’ilma fietel biex tnehhi kwalunkwe prodott li jifdal.
e Ippompja ilma nadif permezz tal-mekkanizmu tal-isprej billi taghfas il-grillu diversi drabi — dan se jnaddaf kwalunkwe depozitu miz-
Zennuna.

e  Ghal tbajja’ aktar itqal, holl iz-zennuna u naddaf il-komponenti kollha sewwa billi tuza pinzell u detergent hafif.
e  Evita li tuza ilma shun (aktar minn 60°C) — jista’ jaghmel hsara lill-komponenti tal-plastik.
e Dejjem kun zgur li I-kontenitur u l-mekkanizmu jkunu niexfa ghalkollox gabel ma timliehom mill-gdid.
e Ahzen l-isprejer f'post xott, 'il boghod mix-xemx diretta u minn sorsi ta' shana.
DEJTA TEKNIKA

Kapacita: 250ml
*  Regolazzjoni tal-fluss
*  Flixkun trasparenti
*  Gholi totali: 25 ¢m
¢ Dijametru fil-giegh tal-kontenitur: 7 ¢m

STRUZZJONILJIET TA' SIGURTA

Uza biss bl-ilma jew b'likwidi tal-isprej sikuri.

Tuzax sustanzi fjammabbli, korruzivi jew fwar - dan jista' jaghmel hsara lill-prodott jew johloq periklu.
Qabel l-ewwel uzu, ittestja l-isprej 'il boghod minn wicc¢ek u 1-ghajnejn.

Timmirax il-gett direttament lejn 1-ghajnejn, il-wicc jew il-gilda — riskju ta’ irritazzjoni.

Zomm 'il boghod mit-tfal - il-prodott mhuwiex gugarell u fih partijiet zghar.

Thallix il-magna tal-hasil mimlija bil-fluwidu fid-dawl tax-xemx dirett jew hdejn sors ta' shana.

Jekk il-mekkanizmu jkun bil-hsara (ez. tnixxijiet jew imblukkar tal-grillu), waqqgaf 1-uzu.

Tuzax hdejn apparati elettri¢i meta tisprejja likwidi - riskju ta' xokk.

@ SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

G L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi I-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.



I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.



HR
Postovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljede¢e upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za budu¢u upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moZe predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.
OPIS

Rasprsivac za kosu, takoder poznat kao barber sprayer ili barber mister, alat je koji frizeri koriste za vlaZenje kose tijekom $iSanja ili stiliziranja. To
je mali uredaj koji omogucuje precizno prskanje vode ili drugih proizvoda za njegu kose.

Sastoji se od spremnika za vodu ili teku¢inu za oblikovanje kose, mlaznice za rasprSivanje i mehanizma za pritisak koji omogucuje rasprsivanje
tekucine u obliku fine maglice. Takoder ima podesivu brzinu protoka vode, Sto frizeru omogucuje prilagodavanje kolicine i ja¢ine prskanja svojim
potrebama. Koristan je alat u frizerskim salonima jer omogucuje ravhomjerno vlaZenje kose prije SiSanja ili nanoSenja proizvoda za oblikovanje. To
osigurava lakse i preciznije SiSanje te olakSava oblikovanje kose. Osim toga, rasprSivac se moZe koristiti za osvjezavanje frizura izmedu posjeta
salonu, posebno kada klijent Zeli izbje¢i potpuno pranje kose. Rasprsivac se moze koristiti za vlaZenje biljaka u vrtu, nanosSenje sredstava za CiScenje,
dezinfekciju ili osvjezavanje u domu, nanoSenje kozmetike za kosu ili tijelo te za njegu ku¢nih ljubimaca.

SAVJET
e  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oStecenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI
e Odvijte gornji dio podloske okre¢uéi ga suprotno od smjera kazaljke na satu.
Napunite bocu ¢istom vodom ili odgovaraju¢om tekuc¢inom (npr. za stiliziranje ili njegu kose).
Cvrsto zavrnite vrh i provjerite je li navoj dobro zategnut.
Usmjerite mlaznicu prema kosi ili povrsSini koju Zelite poprskati.
Pritisnite okidac kako biste ravnomjerno rasprsili sadrzaj u finu maglicu.
Ako je potrebno, prilagodite protok vrhom mlaznice (okretanjem u smjeru kazaljke na satu ili suprotno od kazaljke na satu).
Nakon upotrebe, ispraznite sadrzaj, isperite posudu i ostavite da se osusi.

CISCENJE I ODRZAVANJE

e  Ispraznite sadrZaj bocice nakon svake upotrebe, posebno ako je bila napunjena kozmetickom teku¢inom.
e  Isperite unutrasnjost boce mlakom vodom kako biste uklonili ostatke proizvoda.
L]
L]
L]
L]
L]

Ispumpajte Cistu vodu kroz mehanizam za prskanje pritiskom na okidac nekoliko puta — to ¢e ocistiti mlaznicu od svih naslaga.
Za jace mrlje odvrnite mlaznicu i temeljito oCistite sve komponente cetkom i blagim deterdZentom.

Izbjegavajte koriStenje vruce vode (iznad 60°C) — moZe oStetiti plasticne dijelove.

Uvijek provjerite jesu li spremnik i mehanizam potpuno suhi prije ponovnog punjenja.

Rasprsivac cuvajte na suhom mjestu, dalje od izravne sunceve svjetlosti i izvora topline.

TEHNICKI PODACI
*  Kapacitet: 250 ml
*  Regulacija protoka
®  Prozirna boca
®  Ukupna visina: 25 cm
*  Promjer na dnu posude: 7 cm

SIGURNOSNE UPUTE

Koristiti samo s vodom ili sigurnim teku¢inama za prskanje.

Ne koristite zapaljive, korozivne ili isparljive tvari - to moZe oStetiti proizvod ili predstavljati opasnost.
Prije prve upotrebe, testirajte sprej dalje od lica i ociju.

Ne usmjeravajte mlaz direktno u o¢i, lice ili koZu — rizik od iritacije.

Cuvati izvan dohvata djece - proizvod nije igracka i sadrZi sitne dijelove.

Ne ostavljajte perilicu napunjenu teku¢inom na izravnoj suncevoj svjetlosti ili u blizini izvora topline.
Ako je mehanizam oStecen (npr. curi ili se okidac zaglavljuje), prekinite upotrebu.

Ne koristite u blizini elektricnih uredaja prilikom prskanja tekué¢ina - opasnost od strujnog udara.

® SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
zbrinjavanja koristenog proizvoda daje op¢inski ili gradski ured.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepey UCIIONB30BaHKUEM MPOAYKTA, OXKaAyHCTa, IPOYTHTE C/IeAYIOIFe HHCTPYKLMH, YTO6bI 06eCrieunTh PaBU/IbHOE MCII0/Ib30BaHHe MTPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/IbHeMIero UCI0Ib30BaHus U ClleflylTe COAeprKalljuMCsl B HeM peKOMeH/alusM, [TOCKO/IbKY
Heco0TI0ieHNe ero HHCTPYKLMHA MOXKET MPeCTaB/IATh YIPO3y KU3HU WK 3[0DPOBBI0.

OIIMCAHWE

PacrbuiTens A7 BOJOC, TakKe M3BECTHBIM KaK MapUKMaXepCKUM pacrbUIMTeNb WM MapUKMaxXepCKUM pachbUIMTeNb, — 3TO WHCTPYMEHT,
WCIIO/Ib3yeMbli NaprKMaxepamMy JJIsl YB/I&XHEHHUs BOJIOC BO BpeMsl CTPWIKKM WM YK/IaJKU. JTO HeDOOJbIIOe YCTPOWCTBO, IT03BOJISIIOLIEE TOUHO
pacnbUIATh BOAY WY JPYTrHe CpefiCTBa M0 YXOAy 3a BOJIOCAMHU.

OH COCTOUT U3 eMKOCTU A/ BOABI WM KUJKOCTH [JIs1 YK/IaJKH, PaclbUIMTeIbHON HacaKku M HarHeTaTeJbHOIO MeXaHU3Ma, KOTOpBIil M03BO/IsIeT
pacmbUISATh JKUAKOCTE B BHJE MeJKOAUCIIepCHOro TyMaHa. OH Takke KMMeeT peryaMpyeMblii pacxof, BOAbl, UTO II03BOJISIeT IapHKMaxepy
PEery/iMpoBaTh KOJIMYECTBO U CUIY CTPYU B COOTBETCTBHUM CO CBOMMHM MOTPeOHOCTSIMU. JTO MOJIe3HBIA MHCTPYMEHT B TAPUKMaXepPCKUX, TIOCKO/IbKY
OH TI03BOJISIET PAaBHOMEPHO YBI&KHUTH BOJIOCHI I1epef] CTPYDKKOM W/IM HaHeCeHWeM CDPeACTB AJsl YKIaAKu. JTo obecrieunBaeT 6osiee JIETKYIO U
TOUHYIO CTDPIJKKY, a Takke obrerdaer ykmagKy Bojoc. Kpome TOro, pacHbUINTeNs MOXKHO HCIIONB30BAaTh [ISl OCBEXKEHHs TIPUYECKU MEXKIY
TIOCEeIIeHNsIMI CaJIoHa, 0COOEHHO KOT/la K/IMEHT XoueT M30e)XaTb MOJIHOTO MbIThbsI TOJIOBBI. PacbuIMTe/lb MOXHO MCIO/Ib30BaTh JJIS YBI&KHEHNS
pacTeHUli B cafly, HAaHECEHUs UUCTSIIMX, Ae3NH(ULIMPYIOIMX UM OCBEXKAIOIIMX CPeJCTB B JOMe, HaHeCeHUs] KOCMeTHKH Ai/IsI BOJIOC U TeJla, a Takxke
JJIs1 yX0[ia 3a JOMAallIHUMU )KUBOTHBIMHU.

KOHUYUK
e Heo6xozMMO NPOBEPHUTH KOMILJIEKTHOCTh MOCTABKK YCTPOIMCTBA U OTCYTCTBHE BUMMBIX [TOBPEXX/JEHHH.
e B wIyuae HenoyHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEX/IEHUs, BbI3BaHHbIe HeHaZJIeXalllell yrakoBKOW W/ TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TIOKaTyHCTa, CBSUKUTECDH C TOpsTuel JIMHHUel CepBUCHOM CITyKOBI.

KAK MCITIOJ/Tb3OBATH

OTKpyTHTe BepPXHIOIO YaCTh Iai0bI, TOBEPHYB ee TIPOTHB YaCOBOW CTPEJIKH.

Haronuute 6y TBIIKY YHCTOM BOZOU WM TIOAXOZSIeH KUKOCTBIO (HarpuMmep, Ji71sl YK/IaIK{ UK yX0Za 3a BOJIOCAMH).

I1710THO 3aKpyTHTe BEPXHIOIO YacTb U ybequTech, uTo pe3bba 3aTsHyTa.

HarmpaBbTe HacaZjKy Ha BOJIOCHI UK TTIOBEPXHOCTb, KOTOPYIO BBl XOTHUTE OIPLICKATh.

HaxmuTe Ha KypOK, uToObl pABHOMEPHO PaclbUINTh COAEP)KUMOE B BH/ie MEJIKOZMCIIEPCHOTO TyMaHa.

ITpy HeoOXOAMMOCTH OTPErylIupyHTe MOTOK C IOMOILIbI0 HaKOHEeUYHHKAa HacaJKu (II0BOpauvBasi ero I0 YaCOBOW CTpeJIKe WM IPOTHB
YaCOBOM CTPesKH).

e  Tlocsie UCnosb30BaHUs BbUIEHTE COZeP)KMMOe, IPOMOITE KOHTEHHEp U JJaliTe eMy BBICOXHYTb.

UNCTKA 1 OBC/IY2XKUBAHUE

e  Tlocie KaX/J0ro UCI0/Ib30BaHMsI BbUIMBAlTe Cofiep>kiuMoe (UIakoHa, 0COOeHHO ec/i OH GBI HaroTHEH KOCMeTHYeCKOH XKU/IKOCTBIO.

e  TIpoMoliTe BHYTPEHHIOI Y4acTh OYTBHIIKY TEIUIoi BOJOH, UTOOBI YAanuTh OCTaTKU MIPOAYKTA.

e TIpokauaiiTe UKMCTYI0 BOAY Yepe3 pacHbUIMTe/bHbIM MeXaHH3M, HaKaB Ha KypOK HECKOJBKO pa3 — 3TO OUMCTUT COIJIO OT JIFOOBIX
OTJIO)KeHUH.

e [lna ypaneHus Gosiee CTOMKWX IISITEH OTKPYTWTe HAcafKy W TIIATe/JIbHO OUMCTHTE BCe KOMITOHEHTHI C IOMOILBI0 IeTKH M MSTKOTO
MOIOILEr0 CpefiCTBa.

e  I30eraiiTe HCIO/IB30BaHuUs ropsiueid Bogsl (Beime 60°C) — OHa MOYKET ITOBPeJUTh T/IaCTHKOBBIE [IeTallu.

e  Tlepes 3arpaBKoii BCerza MpoBepsiiiTe, YTOOBI KOHTEHHEp ¥ MeXaHU3M ObI/IM TIOJTHOCTBIO CYXHUMU.

e  XpaHuTe pacnbUIMTeNb B CyXOM MeCTe, BAanu OT NPSMBIX COTHEUHBIX JIy4ell U NCTOYHUKOB Terlla.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

Emkoctb: 250Mn
*  PerynupoBka noroka
¢  TIpo3paunHas OyTbUIKA
*  O6mas BbIcoTa: 25 CM.
*  [Juametp AHa KOHTeiiHepa: 7cM

MNHCTPYKITVNA I10 BESOIMTACHOCTHU

e  Vcrionb3yiiTe TOMBKO BOAY WM Ge30MacHble paciblisieMble XKUJKOCTH.

He ncrione3yiite 1erkoBOCII/IaMEHSIIOLIMECS], /JKKe WK ITapooOpa3Hble BelljeCTBa — 3TO MOXKET [TOBPeJUTh M3/e/He WU CO3/aTh
OIaCHOCTb.

ITepes nepBbIM IIPUMeHEHHEM IIPOBePLTe, PACTIbUIMB CIIpeii Ha /L0 U IV1a3a.

He HanpapsiiTe CTPyIO NPSIMO B I71a3a, JIUL0 WK KOKY — PUCK pa3fpakeHusl.

XpaHUTh B HE[OCTYITHOM [JIs1 fieTeld MecTe — H3[je/ie He SIB/ISIeTCS] UTPYIIKON U COZepKUT MeJIKue eTau.

He ocrapsiiTe CTHpaIbHYIO MAIlIFHY, HAITOJTHEHHYIO JKUKOCTBIO, TI0Z, NIPSIMBIMY COJTHEUHBIMH JTydaMH WX BO/IM3M NCTOYHHKA TeTua.
Ecimm mexaHu3Mm noBpesk/ieH (HarprMep, yTeuka Wi 3aefjaHue KypKa), IpeKpaTHTe MCII0/Ib30BaHue.

He ncrione3yiite pacnbLISIONHE KHAJKOCTH BOIM3H 3/IEKTPUUECKHX TPUOOPOB — OMacHOCTh MOPAXKEHHUS H/IEKTPUUECKAM TOKOM.

@ COBETbI 1 TH®OPMAIINA 10 YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

A YIakoBKa M3rOTOBJIEHA U3 SKOJIOTMUYECKH YUCTHIX MaTepHasioB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3HPOBATh B MECTHOM ITyHKTE TIpUeMa
BTOPUYHOM TIepepaboTKu.



Vicroib30BaHHBIN yIIAaKOBOUHBIN MaTepHas CeAyeT C/laBaTh B MyHKT YTU/IN3AL[UA OTXOZAO0B, yKa3aHHBINA MeCTHBIMUA OpraHaMu Biaact. MHdopmaruio
0 BO3MOKHOCTSIX YTU/IM3aL[UM UCII0/Ib30BaHHOTO MPOAYKTa MOXKHO TOJIyUHTh B OpraHax MeCTHOTO CaMOyTIpaB/IeHHs Ui TOpoJa.

I/I3,E[EJII/IQ COOTBETCTBYET eBpOHeﬁCKHM W HAlIlMOHAJ/IbHBIM Tpe6OBaHI/IHM 6e30MMacHOCTH HpI/I60pOB u I/I3,ﬂ€f[l/lﬁ.

MBeI ocTapsieM 3a 000l TIPaBO BHOCHUTL U3MEHEHHST B TEKCT, IW3aiiH U IaHHBIE O MPOAYKTe 0e3 MpeABapUTeTbHOTO
yBeJJOM/IeHUSI.



